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ABSTRACT 


Compounding is one of the most diversified as well as most pro- 
ductive features of language. In their structure compounds combine 
morphological, syntactic and semantic principles. An adequate analysis 
and classification of compound formations has to result in the establish-— 
ment of a limited set of recursive rules for a hypothetically unlimited 
set of data. In order to achieve this objective the analysis has to in- 
clude all three of the above mentioned criteria; only then can the 
morphological, syntactic and semantic well-formedness of possible new 
formations be guaranteed. 

Basically, compounds are single sound-meaning units which come into 
existence as a result of the combining of two or more already existing 
sound-meaning units. Compound formations can be divided into two parts: 

X + Y. Y denotes the so-called head or nucleus of the compound which is 
further modified, i.e. determined, by the preceeding, subordinate compo- 
nent X, also called the modifier. 

Scholarly analysis hitherto has been based on two controversial 
principles: 

1) On the assumption that compounds are formed analogically on 
the basis of already existing compound units. 
2) On the assumption that compounds are formed in a process of 
word formation, starting from an underlying, corresponding 
paraphrase or sentence . 
With regard to the major task of compound ..analysis it can be said that 
an investigation which examines the various steps in the process of 


compound formation on the basis of a corresponding underlying structure, 


"oaks ote Fulah sell: ‘Shotiadetst Saath in Stanal k 
| Bodmin dies tsi segs 6. 10% eats ovina Joa beginil » to Sem 
ie ‘of ahd Stevinne sY evbioside aikdts ovetHed eg nitene it .asih Yo 388) 
‘ents feos wil 4 Ho. RP eats’ bametsrde evnds sila Jo esat Cte abu 
Se saaena sawibaaliet-tiew sitvcnes Rpt e000 luss igotoieysoe 
- “| Gheabaeanerois at onuhsemg02 
nt Saioe ‘gate iss: ied sans Scns: eelincibeel 5 
aflsadeny weeny . 


ici abit %e guinatinir of Ye Simos He sonal 


. senmhiais Ryd bs ri th Peas prit-tavesees ‘baeqae? .wolsy $r2nen-Beuoe 


_ 


‘i 


ak aay Diane vate to eubtoue 1% besa pulp Tenn sii datoiveh £ .T + % 


is. yaatthesnors ais yd tpdbeh tials Te 2 bofithou xed 


ve f orabithow ef? balla dati x amser 


a Lateveuens nog: ae no dtesd nad gat ovterlsid etaylans yvyisslogoa 


i 


nog ‘sGihanet stile se ie Ria: bintvoquioo seria HO saat als nh (EF 
ee Se: > gnhiaixe ybsor's Ao wiead sits 
Sat ho ae a ih a 
SpOTy Bes sot Ss S ) aang nok emis sit a0. (< 
Ape er 
‘ae, Aen PO Oar 
' auies anh are cn icaiee we ween 


He Ge 
mat awn ee pe 
PT Ee EP As nice 


7 4 i ¥ ? é - : ; p . = 7 , 
a —.} up 
; y 


P= (Ai 2 


resulting in a classification system that reflects the syntactic relation- 
ship between the various components, leads to more adequate findings. 
However, hitherto an intensive investigation of possible regularities 
in the order of compound components has been neglected almost entirely. 
Nevertheless, such an approach promises to lead to valuable results for 


the establishment of a recursive set of rules for compounding. 
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I. INTRODUCTION 


1.I General 


One of the most complex problems in the various types of word 


formation in the present-day Indoeuropean languages is the problem of 


compounding. The class of compound words keeps gaining in importance, 


because compounds are one of the most productive features in the dev- 
elopment and change of languages, as "the fundamental types of morph- 
ological word formation in present-day Russian are affixation, com- 
pounding and the non-affixal method of word Aercoi sap 0s Today's 
rapid evolution in all spheres of society, especially in industrial, 
scientific and technical areas, has a significant influence on the 
cevelopment of our most important means of communication. Our vocab- 
ulary grows almost day by day and the usage of the language changes 
swiftly. In this process of expansion compound words play an import-— 
ant part within word formation and therefore a clear and adequate 
analysis of their structures and the investigation of the various 
methods of compounding are necessary. 

J. Raecke, for example, describes the task of modern linguistics 
with regard to this problem as follows: 


1. WN. M. Shanskij, Russian Word Formation (Oxford: Pergamon 
Press, 1968), p. 160. 


2. Among others, N. M. Shanskij emphasizes this productivity of 
compounding when he states that '... compounding is extremely pro- 
ductive in the formation both of nouns and adjectives." (N. M. 


Shanskij, op. cit.,p. 164). 
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Fur die Sprachwissenschaft ergibt sich die Aufgabe fest- 
zustellen, nach welchen Gestzmussigkeiten die Bildung dieser 
neuen sprachlichen Zeichen verlduft, und den Versuch zu 
unternehmen, die erkannten Gesetzmussigkeiten aus dem System 
der jeweiligen Sprache heraus zu erklHren.1 


Though thus far a final solution to the problem has not been found the 
present thesis intends to describe and compare various approaches in 
the synchronic analysis and classification of compounds in Russian and 
English. 

This contrastive description of the problem of compound words will 
neither deal with, nor provide, a new theory of compound analysis; it 
will rather investigate the various approaches with regard to their 
effectiveness and applicability. In doing so these approaches will be 
compared first within the two languages; also an attempt will 
be made to extract the differences and similarities between English 
and Russian compounding with emphasis on Russian compounds. 

Compounding has been neglected as an independent field of 
linguistic research for a long time. This is especially true for 
Russian linguistics, but also in English "word-formation offers far 
more difficulty, and is largely neglected in our traditional grammars", 
as L. Bloomfield stated in (ogee Only in the 1950's and '60's have 
the problems of word formation, and related to this the investigation 


of compound words, been disclosed as an independent field of research 


1. J. Raecke, Untersuchungen zur Entwicklung der Nominal- 


komposition im Russischen seit 1917 (MUnchen: Slavistische Beitruge, 
Boe 9G), De. he 


2. LL. Bloomfield, Language (New York: Henry Holt & Company, 
LOSS De 288. 
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in linguistics, though as early as 1750 Lomonosov regarded compounds 
as an independent part of word formation. 

This growing interest in research into compounds is partly 
explainable by the fact that, after Chomsky in particular and other 
linguists had developed the new system of transformational grammar, new 
points of application were contributed to the discussion of various 
word-formation theories as well as to the investigation of linguistic 
data in general. Many linguists became > confirmed in their 
opinion that a mere description of the structure of a subject is not 
sufficient, and consequently in recent years many linguists have put 
ee various theories and approaches on the subject of compound 
analysis. However, there still is a lack of material, especially on 
Russian compounds. 

Many monographs and grammars deal with the phenomenon "compound", 
but still mostly in a purely descriptive way. However, as has already 
been stated, a mere definition of the term compound and a description 
of the surface structure of compound words as well as the invest-— 
igation of only individual problems and certain varieties of compounds 


is not satisfactory. As late as 1972 J. Raecke states: 


Der entscheidende Mangel der meisten russischen Arbeiten 
liegt meiner Meinung nach darin, dass die Bedingungen, unter 
denen das Russische Komposita bilden kann, bisher noch kaum 
geklurt und analysiert worden sind, weil man, bis auf wenige 
Sliepreite var tact auf eine Konstituentenbeschreibung beschrdnkt 
Bate 


1. M. Lomonosov, Polnoe sobranie sotinenij. Tom 7 (Moskva- 
Leningrad: 1952), p. 409. 
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The Academy Grammar of 1960" as well as the Grammatika sovremennogo 
russkogo literaturnogo jazyka (1970) give a description of the surface 
structure of Russian compounds and classify them on the basis of this 
analysis; but both grammars do not take the decisive step of establish— 
ing a precise set of rules for the formation of new coubueudaee 

The most important part of the analysis of compound, hope is 
the formulation of a finite set of rules on the basis of which an in- 
finite number of new, grammatically and semantically correct words can 
be formed. In English K. Hansen, R. B. Lees and H. farehantt in 
particular have applied themselves to this problem, whereas in Russian 
ghty recently have various scientists made attempts to establish rules 


for the formation of Russian compounds. This is particularly surpris-— 


: : : : £ ? 
ing, because as P. W. SchBnle describes in his monograph, already in 


1. Academy Grammar (1960). Grammatika russkogo jazyka, Vol. ey 
Ed. by V. V. Vinogradov et. al. Moskva: Akademija Nauk. 


2.. Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka, Ed. by 


N. Ju. Svedova et al. Moskva: izgdatel"stvo\ “Nauka”. 1970. 


3. A full motivation for this statement will be given in chapter 
3.2.3 of this thesis. 


4, Especially H. Marchand is recognized as one of the pioneers 
in the investigation of English compounds and word formation. This is 
expressed by H. Pilch in his review of Marchand's The Categories and 
Types of Present-Day English Word-Formation by the following state- 
ment; “Der Thttbinger Anglist H. Marchand leistet mit seiner englischen 
Wortbildungslehre jetzt auf diesem Gebiet die erste, entscheidende 
Pionierabeit, entscheidend einmal fttr die Theorie der Wortableitung 
Uberhaupt, zum zweiten als umfassende Darstellung der im heutegen 
Englisch gliltigen Ableitungstypen."(H. Pilch, Review of, H. Marchand, 
"The Categories and Types of Present-Day English Word—Formation in 
Jahrbuch flir Amerika-Studien, 6, 1961, pp. 343-345). 


5. Compare P. W. SchUnle, Zur Wortbildung im Modernen Russisch 
(Miinchen: Slavistische Beitruge, Bd. 90) p. II. 
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1873 I. I. Sreznevskij stated that compounds are not formed without any 
structural background, but on the basis of so-called syntactic groups. 
Also the controversy of whether compounds are actually formed on the 
basis of such syntactical equivalents or rather in analogy to already 
existing formations led to some discussions already at the turn of the 
century. 

As a result of what is described above this thesis will deal 
mainly with those grammars, monographs and articles, which provide 
adequate theories or at least starting points not only for the analysis 
of compound words, but also for the establishment of a set of rules for 
the formation of new compound words. However, as an illustration the 
viewpoint of the Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka 
will be described in a separate part of chapter 3. 

The research for this thesis is based on the Bibliography of 
Russian Word-Formation by Dean S. ee and, es some deficiencies 
have been found in that jaibeeseicaue on the bibliographies of the 


materials used. 


I.2 Delimitation of the subject 


Because the problem of compound analysis is not only a complex 


but also a very diversified one, certain explanations have to be made 


Vv v 
1. Compare V. P. Grigor'ev, "O granicax mezdu slovoslozeniem i 


affiksaciej,” Voprosy jazykoznanija 4, 1956 (Moskva: Akademija Nauk, 
pp- 38-52),p. 44. 


« 


2, D. S. Worth, A Bibliography of Russian Word-Formation 
(Columbus, Ohio: Slavica Publishers, 1977). 


3. e.g., the monographs of J. Raecke,op. cit., and P. W. SchUnle, 
op. cit., are not listed in this bibliography. 
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as to what problems this thesis will deal with, and to what extent the 
phenomenon "compound" will be covered in both languages. As has 
already been said, this thesis does not aim at completeness, and there- 
fore it will only be a contrastive description of ee attempts 
deaiing with the problem of analyzing compounds and their classific- 
ation. 

First of all only nominal compounds will be investigated, i.e., 
compounds which grammatically belong to the class of nouns in both 
languages. Neither adjectival nor verbal compounds will be dealt with, 
as that would certainly exceed the limits of this presentation. Also 
within the area of nominal compounds certain restrictions have to be 
made, such as the fact that some problems will either be omitted or 
only touched superficially in the course of the thesis; as, for 
example, the problem of exocentric and endocentric compounds, which 
will not be investigated in detail. 

However, on the basis of a descriptive investigation of the var- 
ious theories this thesis will attempt to contribute some ideas to 
that discussion, which has always been the basic controversy in pre- 
vious research. The controversy in question is whether compounds are 
formed on the basis of so called syntactic equivalents which, depend- 
ing on one's point of view, are also called deep or underlying struc- 
tures, or as analogical formations following the pattern of already 
existing compounds. The criterion for a final evaluation of both 
viewpoints will be whether or not a sufficient point of departure is 
given for the formulation of rules covering the formation of new 


compounds in the way described above. 


The different results to which either approach leads will be 
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shown in-chapter 3, though evaluation of the various methods of analyz- 
ing compounds must be restricted only to some critical remarks. A 
complete evaluation would certainly exceed the limited scope of this 
thesis. The major intention of this presentation is to show what 
different types of word formation are covered by the general term 
"compound", i.e., various definitions etc., and to describe how the 
subject has been treated up till now. Furthermore, we will attempt to 
show where some of the differences in Russian and English compounding 
occur, in particular, at which level (semantic, syntactic or morph- 
ological) such differences can be established; we will,moreover, give 
a plied eur lina of how the subject of Russian compounds could be treat-— 
ed in the future. 

The decision to thoroughly investigate the monographs of J. 
Raecke and P. W. SchUnle as well as the standpoint of Russian grammars 
has been made because most of the other material deals with individual 
problems; either the articles and monographs restrict themselves to a 
description of the history of Russian Deena or the investigation 


A - 2 : 
of compounds of a certain era is performed. Some of the material only 


1. e.g. V.I. Ponomarev, "K istorii sloznyx slov v russkom 


jazyke," Doklady i soobscenija instituta jazykoznanija Akademii nauk 
SSsBie@ioskva)e4,. 1953, pp. 44-58. 


2. e.g. E.A. Vasilevskaja, Slovoslozenie v russkom jazyke 
(Moskva: Ucpedgiz, 1952). 
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deals with compounds of a certain structure or compounds which consist 
Oo: certain components. 

These works on the other hand give a general view of the problen, 
but nevertheless, the viewpoint of more specialized monographs and 
articles will be referred to at appropriate parts of this yes ta 

With regard to the English side of the problem, the material pro- 
vided by K. Hansen, R. B. Lees and H. Marchand has been chosen, be- 
cause it best represents the contemporary position of compound 
analysis in English linguistics. 

Finally it has to be said that this thesis will treat the problem 
in question in a purely synchronic way, because one of the principles 
in word-formation analysis is that the "analysis of the morphological 
structure of a word must not go beyond the limits of those links and 
relationships which exist between words in the word-formation system 


of the contemporary Russian literary language. In other words, word- 


te) CC. eagiAce Lljusing: "Sloznye suscestvitel'nye- nazvanija 


zZivotnyx- v russkom jazyke," Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo 
nniversiteta. © Serija 10>: Filologija, (Moskva: 1966 —) 3, 1968, 


pp. 66-69. 


Vivien. LLODa tin. a0 sloznyx slovax so vtoroj cast' ju 
-proxodec", Voprosy kul'tury reci (Moskva) 5, 1964, pp. 200-203. 


The majority of literature on compounds, listed by D. S. Worth, deals 
with individual problems, which again stresses the fact that in 
Russian linguistics there still is a lack of general investigations of 
the subject. 


2. This will especially be the case when a general definition of 
the term compound is given and various aims and approaches of compound 


analysis are described. 


3. Compare footnote 4 on page 4 of this thesis. 
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formation analysis must remain clearly distinct from etymological." 


I.3 Reasons for contrasting English and Russian compounds 


After the framework of this presentation has been given, we can 
proceed to a brief justification of the subject. We will begin with 
some remarks about the applicability of compound analysis. 

Because of the importance of compounding in technical, scientific 
and industrial areas a clear understanding of those, often newly com- 
posed words is absolutely necessary. An unambiguous understanding of 
compounds, however, is only guaranteed on the basis of an adequate 
analysis of their structure. Therefore, the applicability of compound 


analysis in the above mentioned areas is undeniable. With respect to 


this, and because of the fact that technical and scientific cooperation 


between all nations is constantly growing, English and Russian are 
extremely suitable for the investigation of the subject, as both 
janguages are the most frequently used means of scientific and tech- 
nical communication. However, the thesis does not concentrate on only 
scientific or technical compound words. 

P. W. SchUnle refers to this problem as well as to the applicab- 
ility of compound analysis: in didactic-educational fields. He under-— 


lines the difficulties, which are caused by the phenomenon "compound" 
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2 OP. We rochon ley Ops w@he. pp. 4. 


shame Sinton at gaBimonme> 10 
ae seman noo «38019 Bo gothensexsbon 
to gatbariershor evoughdadiy mA -cineesoa | 

ssnupahe af, 20 aicad S19, no ie .. 

03 Joeqesa A1t¥ apeivedis ab este b urd ata ob ot stead 

norisveqoos yea bas Insbadost sds aed siege 
ove asteauil hii dekigat .aninovg Uitnnyenos op erbiras. fia: | 


dud as ae ai sta to onteaghinien ais 108 a ge on | 


in the process of learning a foreign language or even in the trans— 
iation of texts from one language into another, especially as up to now 
compounds have been almost entirely neglected in the grammars used for 
language teaching. 

Thus, H. Galinsky, being aware of this deficiency, emphasizes the 
importance of word formation with regard to educational matters, when 
he says that the positive effects of a precise knowledge of the struc-— 
ture of English vocabulary on the active and passive usage of the 
foreign language are unquestionable. 

As the resuits and perceptions of linguistic research are an 
important basis for the development of didactic grammars, used for 
consolidated language teaching, the importance of the subject with 
regard to this problem becomes obvious. 

Furthermore, a contrastive observation of the matter, as attempted 
in this thesis, is of extreme value for the above mentioned educational 
problems, as the "knowledge of contrasts between the native language 
and the foreign language would be an invaluable aid to students in 
overcoming one of the main obstacles in language acquisition, vis., 
the habits of the native language. -.. Ldeally, any first-year in- 
struction of a foreign language should be based on the findings of 


fee 2 
contrastive linguistics,..." 


1. H. Galinsky, "Gedanken zu einer neuen Darstellung der 
englischen Wortbildung'} Die Neueren Sprachen, 7, 1962, p. 97. 


2. G. Schaarschmidt, A Manual in Contrastive Linguistics: Part I 
(University of Alberta: Dept. of Slavic Languages, 1966),pp. 2-3. 
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The~ comparability of compound analysis in both languages is un- 
deniable, as all languages are "cut from the same eee Also, the 
subject of investigation is of the same basic structure in English and 
Russian. This becomes obvious from the fact that compounds in general 
are defined in similar ways for either language. A. M. Ball defines 
an English compound as "a single word composed of any two or more words 
joined bo patbes eee N. M. Shanskij understands Russian compounding as 
"the type of morphological word-formation where a new word is formed as 
a result of the joining together in a single word unit of two or more 
ena 

On the basis of this statement we can now proceed to a further 
illustration of the existence of similarities and differences in 


Russian and English compounding as shown in fig. I on the following 


two pages. 


1. J. H. Greenberg, ed., Universals of Language (Cambridge, 
Mass.: “The M.1.T. Press).,p. XV. 


2. <A. M. Ball, The Compounding and Hyphenation of English Words 
(NewsYork:) 1951)5p. 3. 


Siu N.aMetShanskij, op. cit. preaoiny 
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Fig. I: “This figure attempts to briefly contrast similarities and 
differences in Russian and English compounds. 


A. Compounds for the same expression in Russian and English: 


vodovoz {vod~-o-voz-$} - water-carrier {water-carri-er} 
lunoxod {lun-o-xod-9} —- moon-rover {moon-rov—er} 

pylesos. .{pyl-e-sos-g} —- vacuum cleaner {vacuum—-clean-er} 
ranostav {ranostav-9} - early-riser {early-ris-er} 


sudostroenie {sud-o-stro-en-i-e}- shipbuilding  { ship—build-ing} 


paroxod {par-o-xod} - steamboat reenter 


B. Compounds for the Russian but not the English expression: 


pesexod {pes—-e-—xod-$} - pedestrian { pedestr—ian*} 
sudogovorenie {sud-o-govor-en-i-e}- pleading { plead-ing} 
kon'kobezec {kon'k-o-beZ-ec} - skater {skat-er} 


burevestnik { bur-e-vest—n-ik} - stormy petrel 


C. Compounds for the English but not the Russian expression: 


liven’ {li-v-en-'} - water-spout {water~spout} 
vodostocnaja truba 


istocnik {is-to¢é-n-ik} water-spring {water-spring} 
en a 
morskoj pejzaz - waterscape {water-scape} 


watchmaker {watch-mak-er} 


Vv VV" Vv VV. 
casovscik { cas—ov-scik} 


1. As in English the form -steamer- {steam-er} - is also poss-— 
ible, this example does also fit into group B. (comp.: kon'kobezec - 
skater) 


2. However, we find formations with the first component -water-, 
which are expressed as compounds in Russian, as well, e.g., watershed - 
vodorazdel, where even the structure (N+N compound) is the same. 
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ternyj spisok - blacklist ,black-list} 


ternyj drozd - blackbird {black—bird} 


D. Scientific expressions; compounds for Russian and English 


expression: 
pjatikniZie {pjat-i-knit-i-e} - pentateuch {penta-teuch*} 
pjatiokis’ {pjat-i-okis-'} - pentoxide {pent-oxide*} 
ionocbmen {ion-o-ob-men-¢ } - ion exchange fion-ex-change-g} 


zemletrjasenie {zeml-e-trjas—en-i-e } earthquake fearth-quake} 


E. Scientific expressions; compound for the Russian but not the 
English expression: 


jazykoved - linguist 
jazykoznanie - linguistics 
literaturoved - literary critic 


F. Scientific expressions; compounds for the English but not the 
Russian expression: 


zvezdnoe skoplenie - star cluster 
energetiteskaja set' - power circuit 
silovaja ustanovka - power plant 


G. Formations with one or more components which can only be explained 
etymologically: 


English: some of the names of berries, such as cranberry, raspberry 


pentateuch 


A separation into morphemes which is indicated by { } has only been 
made when it provides necessary information for the contrast. All 
morphemic transcriptions, marked with * are actually no longer separ- 
able and analysable compounds, because they consist of etymological 


components. However, it was necessary to further exemplify the matter. 
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Russian: medved', netopyr' 


H. So called pseudo-compounds or compounds which can only be explained 
idiomatically: 


English; birdbrain - Russian: molokosos 


Here we see that often compounds are formed in both languages to 
express the same meaning, but there are also cases where compounds 
exist only in one of the languages and various other types of word 
formation are used in the other language. Even special cases, such as 
etymological formations and compounds which have already transformed 
into idiomatic expressions, can be found in both languages. 

On closer examination of the examples, the following contrast in 
the structure of compounds in English and Russian can be established. 
These contrasts, however, do not necessarily have to be of a general 
nature because of the limited amount of data used. Regarding the 
examples given in group A, it can be said that both languages follow 
the same pattern in the process of compounding. Compounds with the 
surface structure N(oun) + V(erb) are formed in the same way, except 
that the derivation N < vi is carried out by the nominal suffix -—er in 
English, whereas in Russian a $ ~- morpheme is used, for example, 
lunoxod - moon-rover. In the case of sudostroenie - shipbuilding the 


nominal form in the Russian example is derived from the past—passive 


1. The symbol N < V will be used to describe derivations of the 
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participle of the verb, whereas in the English compound the nominaliz-— 
ation is carried out by forming the gerund of the verb, which is quite 
often used in the same way as participles are in Russian, e.g., game 
hunting, spring gardening, house keeping, rope dancing etc. 

Compounds with the surface structure A(dverb) + V are of the same 
pattern, containing the above mentioned difference in the N< V - 
derivation in either language, e.g., ranostav-early riser. However, 
this does not indicate that these differences and similarities are of 
a general nature, as examples such as paroxod - steamboat are also 
found, where, in contrast to the Russian N + V structure, English has 
an N + N compound. 

The examples given in groups B and C indicate that both languages 
seem to apply similar mechanisms of word formation in order to avoid 
compounding. Russian as well as English uses simple N < V - deriv- 
ations for cases in which the other language forms compounds to 
express the same meaning, e.g., in cases such as kon'kobeZec — skater 
or water-spring - isto¢énik. Interestingly, both the compound in the 
one and the N < V - derivation in the other language can be described 
by phrases corresponding to formations which have the same phrase- 
structure. The corresponding phrase for skater would be someone who 
runs (moves) on skates and kon'kobeZec could be transformed into kto- 
nibud', kotoryj bezit na kon'kax. 

On the other hand, examples such as burevestnik - stormy petrel 
and blacklist - cernyj, spisok or waterscape — morskoj pejzaz indicate 
that the formation Ad(jective) + N is used in either language in order 
to avoid compounding. In the case of water-spout - liven' / vodost- 
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mentioned above. Russian applies either a N < V - derivation (as in - 
liven'-) or an Ad + N combination to express the meaning of the 
English compound. 

However, examples such as sudogovorenie —- pleading and watchmaker 
- éasovgtik show that exceptions for the above stated similarities 
exist. In the first case English uses a nominalized gerund and in the 
second case Russian forms a N < Ad - derivation instead of a compound. 

The examples of groups D - F indicate that the above described 
differences and similarities apply also to scientific expressions in 
both languages. The example ionoobmen — ion exchange corresponds to 
lunoxod — moon-rover, the only difference being that in this case the 
N < V - derivation is performed by ¢-morphemes in either language. 

The pair literaturoved - literary critic follows the same pattern as 
examples of the kind burevestnik - stormy petrel. 

This applies also to cases where the English scientific expression 
is a compound opposed to a different kind of word formation in Russian, 
as can be seen in Group F; e.g., star cluster - zvezdnoe skoplenie or 
power circuit - energetiteskaja se t’. 

Moreover, the given examples show another contrast, concerning 
the way in which the two constituents of a compound are connected with 
each other in either language. Most Russian formations perform this 
connection by using a so-called linking-vowel, whereas the English 
examples are connected by either hyphenation, e.g., water—carrier or 
moon-rover, or without applying any overt 
orthographical means, e.g., shipbuilding and steamboat. The linking- 
vowels,not used in A + V combinations and some etymological form-— 


ations, for instance as ranostav and medved' are o, e, i. 


The-examples given in groups G and H further emphasize the exist-— 
ence of comparable material in either language, because even such 
exceptional formations as etymological compounds or pseudo-compounds, 
as H. Marchand calls these units, and idiomatic compound expressions 
are found in English and Russian. These types of compounding will be 
investigated in chapter 2.4 of this thesis. 

Although the contrast attempted above is far from being complete, 
it indicates that this could serve as a fruitful subject of invest- 
igation also in the area of contrastive word-formation theory. Such an 
investigation would be extremely wana with regard to the above 
mentioned didactic-educational problem, as its findings and perceptions 
could serve as a consolidated basis for the overcoming of the diff- 
iculties created by the phenomenon "compound" for any non-native speak- 
er learning English or Russian. 

For the purpose of this presentation the contrastive description 
of compounds in either language only attempts to serve as an exempli- 
fication of the fact that it is quite possible to contrast compounds 
and their structure in English and Russian. This comparability is 
clearly brought out by the amount of similarities and differences 


stated for compounding in either language on the basis of fig. I. 
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2. DEFINITION OF THE TERM "COMPOUND" 
2.1L General Remarks 


After these introductory remarks we should define more specifical- 
ly the subject under investigation. However, this chapter will not 
result in a final definition,as we have already stated that this thesis 
should be regarded as a mere examination of the various aspects of 

compounding without the aim of providing final results . 

However, as compounding is a very diversified feature of 
linguistics the definition has to include morphological, semantic and 
syntactic criteria, which often cannot be clearly separated from each 
other. Therefore, it will be necessary at times to link these 
criteria for the purpose of clarifying the subject. 

According to the OED, in English the term "compound" was first 
used in 1621 with the following meaning: "A union, combination or 


"Transferred to a linguistic level this 


mixture of elements,.... 
means that compounds are a specific type of sound-meaning units, which 
are formed by joining, combining or mixing various linguistic elements. 


N. M. Shanskij, who refers to compounding as one of the funda-— 


A : 2 
mental types of morphological word formation, states that: 


1. The Oxford English Dictionary on Historical Principles 


(Oxford: At the Clarendon Press). 


2. Compare N. M. Shanskij,op. cit., p. 160. 
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---, it must be noted that even morphological word formation 
does not lead to the appearance of absolutely new words in 
the language, of neologisms in the full sense of the word; 
it deals in essence only in new types of combination of 
something that previously existed separately.1 


This leads to the conclusion that compounds are sound-meaning units 
that are formed by using already existing sound-meaning units, a def- 
inition which is fundamentally accepted by almost every linguist for 
English and Russian compounds. 
A. M. Ball defines English compounds as single words "composed of 
2 


any two or more words joined together, ... N. M. Shanskij gives an 


almost identical definition for Russian compounds: 


By compounding we understand the type of morphological word 
formation where a new word is formed as a result of the 
joining together in a single word unit of two or more 
stems: ti 


From a similar point of view, these definitions seem to be sufficient, 
but there is more information to be given concerning the nature of the 
inter-relationship between the components of compound words, and the 
character of the components themselves. Moreover, it appears 
questionable that it should be possible to choose at random any exist-— 
ing sound-meaning units, i.e., word, stem etc., and to combine them 


with the result of achieving a meaningful and structurally correct 


1. Compare N. M. Shanskij, op. cit., p. 160. 
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compound. 
H. Marchand segments English compounds into two parts which have 


a so-called determinant/determinatum relationship: 


The coining of new words proceeds by the way of combining 
linguistic elements on the basis of a determinant/determin- 
atum relationship called syntagma. When two or more words 
are combined into a morphological unit on the basis just 
stated, we speak of a compound.+ 


As all compounds in English are supposed to have this determinant/ 
determinatum relationship, i.e., one of the two components of a 
compound is always determined or specified by the other one, we are at 
this point tempted to recognize one basic difference between Russian 
and English compounding. 

According to the Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo 
jazyka, Russian compounds do not necessarily have to have the above 
described subordinate relationship between the two parts, because a 
coordinate relationship is possible as well. These are the two main 
groupings the above mentioned grammar establishes for Russian 
compounds. Nominal compounds are divided into “slozenija s sotinitel'-— 
nym otnoSeniem osnov" (compounds with a coordinate relationship bet- 


"slokenija s podtinitel'nym otnoSeniem 


ween the constituents) and 
osnov " (compounds with a subordinate relationship between the consti- 


tuents). Nominal compounds with a so-called coordinate relationship 


1. H. Marchand, The Categories and Types of Present—Day English 
Word-Formation, A Synchronic-Diachronic Approach (Munchen: C. H. 
Beck'sche Verlagsbuchhandlung, 1969), p. II. 
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between-the two parts are defined as follows: 


SloZnye suS8testvitel'nye s sotinitel'nym otno$eniem osnov 
oboznatajut edinoe ponjatie, javljajuSteesja prostym soed- 
ineniem ponjatij, nazvannyx dvumja osnovami suStestvitel'nyx, 
ili sovmeStéajuScee v sebe priznaki oboix @tix ponjatij:... 


Nevertheless, if we take a closer look at the examples for this type 
of compound nouns that are given in the grammar quoted from above, it 
can easily be recognized that there still is a determinant/determin- 
atum relationship: e.g., lesopark is not simply a park, but a park 
with trees (or a forest), %elezobeton is not simply cement, but a 
certain type of cement reinforced with iron, i.e., the first component 
determines the second one. 

The statement above corresponds with our understanding of an 
existing determinant/determinatum relationship between the two compon- 
ents of compounds; in short determinant/determinatum relationship 
means that one component is specified, i.e., determined, by the other 
component of a compound formation. Generally, the determinant, i.e., 
specifying component, precedes the determinatum, i.e., the specified 
component. 

The structure of these examples corresponds to the structure of 
the compounds cited in this grammar with a subordinate reiationship 


between the two parts, e.g., xlebozavod, gazoballon, (bread-factory, 


1. Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka, 
Pe Glee. 


2. However, very few examples can be found where the question of 
which component determines which remains insoluble, e.g., severozapad. 
These examples have to be regarded as exceptions, because the small 
number of such formations does not justify the establishment of a 
separate group. 
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gas balloon) etc. Here, the general meaning of the second component is 
specified or determined (i.e., limited) by the first element. As a 
result, in Russian compounding too, the above mentioned distinction 
seems to be indefensible. 

However, as the grammar defines nominal compounds with a sub- 
ordinate relationship between the two parts in a way similar to 


Marchand's definition, namely: 


SloZnye suStestvitel'nye s pod¢initel'nym otnoSeniem osnov 
Vv * vv ° ' e+ 
soderzaet opornyj komponent — suscestvitel'noe (prostoe ili 
= t © Vv. a VY . v ° 1 
affiksal'noe) i eer ee elaie b osnovu utocnitel'nogo, 
konkretizirujuStego xaraktera. 


we can now proceed to further describe this determinant/determinatum 
relationship. This will be done on the basis of Marchand's explan- 
ations with regard to this problem, as they are applicable to both 
languages. 

In the same way as the above quoted grammar, Marchand states that 
in general the determining element (determinant) preceeds the deter- 
mined element (determinatum). 

Marchand establishes the formula AB=B for these types of 
compounds, where component B can stand for the unit as a whole. In 
steamboat, for example, boat (B) carries the basic meaning of the whole 
unit which is modified by steam (A). 


In addition, a so-called dominance structure can be established 


1. Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka, p. 162. 
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within compounds, i.e., one component dominates the other one. This 
dominance can be seen either from a syntactic point of view or on a 
semantic level; however, the two approaches lead to different results. 
Marchand determines only the syntactic dominance structure; on that 
basis we can exemplify the matter by means of fig. 2, which includes 
the possible dominance structures of compounds from both viewpoints, 


and shows the different results obtained by each approach. 


Pig nee 


Compound 


eh 


X ¥. 


being determined by 


dominant, as it further 


specifies the meaning component X semantic 
of the whole unit level 
tee ee cee ge eR, 9 eee 
modifier/satellite dominant ..2S.1&.can 
stand for the whole unit 
syntactic 
head/nucleus level 


ia 

In this figure we can clearly see the reasons for the differences 
in dominance structure on a semantic level on the one hand, and on a 
syntactic level on the other. On a semantic level the first component 
of a compound formation, i.e. X, is dominant as it is the component 
which gives the expression its specific meaning, whereas on a syntact- 
ic level the second component is dominant, i.e. Y, as it contains the 


most important syntactic information. This means that it specifies 


the syntactic relationship between the two components of a compound, 
denotes the part of speech of the formation as a whole, etc. 
R. B. Lees determines the dominance structure qa compounds in a 


similar,merely syntactical way: 


In summary, then, a transformational description of nominal 
compounds assigns to each of the infinitely large set of 
such expressions a syntactic structure which consists of: 
1) an underlying sentence embedded within another in a 
specified way, e.g., so as to have the constituent- 
structure of a MOD(ifier) dominated by N(oun), and 2) a 


superficial constituent -structure in which the two immediate 


constituents are parts of an N in a noun-phrase. 


As can be seen in fig. 2, such a onesided definition of the dominance 
structure in compounds is not sufficient for a complete analysis of 
the subject. 

Another problem is created by Marchand's description of compounds 


as so-called expansions: 


Combinations of the types steamboat, colorblind, and rewrite 
which are mere morphological extensions of the words pas 
blind, and write respectively, will be termed EXPANSIONS. 


Ow a syntactic level this definition appears to be justified, e.g., 
(boat(which is operated by steam))=> steamboat, i.e., morphological 
and syntactic EXPANSION of boat. 

On a semantic level, however, a compound should rather be defined 


as a DELIMITATION, in that the general meaning of one of the 


1. R. B. Lees, "On a Transformational Analysis of Compounds: A 
Reply to Hans Marchand," Indogermanische Forschungen, 71, 1966, p. 12. 


2. Hs Marchand, The Categories and Types..., p. ll. 
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components is limited or modified by the other one. This is performed 
by the contraction of a term carrying a general meaning, into a limited 
part of that meaning. A steamboat is not a boat in general, but a boat 
operated by ee nies Consequently, the applicability of the term 
"expansion" for the subject appears to be problematic on a semantic 
level. 

The definition and general explanation of the term "compound" 
given above applies to compounds in English as well as in Russian. 
However, still another difference in the definition of compounding for 
the two languages has to be mentioned. This difference can be recog- 
nized if we take a look at the distinction between so-called "primary" 


-and "synthetic" compounds, made by Marchand for English compounding: 


Synthetic compounds are combinations whose second elements 
are deverbal derivatives from verbs which form a direct 
syntagma with the determinant (e.g., watch-mak-—er, heart- 


breaking) .2 
He also calls these phenomena "verbal nexus combinations" in his 
presentation, because within the underlying semantic structure the 
verb dominates, i.e., it carries the basic meaning. The structure of 
the basic sentence is: subject-predicate-direct object. According to 
Marchand the given examples are derivations from the "verbal nexus." | 


Nevertheless, they are analyzable in the same way as "primary" 


1. The reader has to bear in mind the fact that all paraphrases 
for compound expressions, given in the course of this thesis, are not 
supposed to reflect the actual language usage (either in English or in 
Russian), but these paraphrases in most cases reflect an idealized and 


in some cases hypothetical form of language. 


2. H. Marchand, The Categories and Types..., p. 15. 
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compounds, because they retain the determinant/determinatum structure 
within the formation. 

This would mean that Russian compounds, such as lunoxod, vodovoz, 
kon'kobeZec (moon-rover, water-carrier, skater) etc., whose second 
elements are also "deverbal derivatives" according to the description 
above, fall into the same category. However, in Russian publications 
no indication for such a distinction can be found. Compounds with 
this structure are generally referred to as formations with aN+N < 
V structure. The application of the term "synthetic" appears to be 
more confusing than useful, as these formations are analyzable in the 
same way aS compounds with other constituent-structures. 

R. Menge-Verbeeck states that this type of Russian nominal 
compound is based on the morphological structure: moun stem/verbal 
stem/zero-suffix/inflectional Home ine .44a,,6tructure which is 
similar to that of English compounds, the only difference being that 
English word formation mostly applies an er-suffix instead of a zero- 
SuLc is. 

At this point we will briefly describe a general feature of 
compounds in both English and Russian, the distinction between endo- 
centric and exocentric formations; this distinction also refers to the 
functional relationship between the two components, i.e., both a 


syntactic and semantic relationship: This distinction also refers to 


1. R. Menge-Verbeeck, Nullsuffix und Nullsuffigierung im 


Russischen (Munchen: Verlag Otto Sagner), p. 61. 


2. See pp. 14-17 above. 
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the relationship of the components to the formation as a whole,i.e., 
an exclusively semantic relationship. E. A. Nida defines endocentric 
formations as those in which "the unit as a whole belongs to substan- 
tially the same external distribution class as the nuclear immediate 
constituent or both dont tere He gives the example blackbird 
where bird as the nucleus belongs to the same distribution class as 
blackbird. 

Marchand basically has the same understanding of endocentric 


compounds, but he further states that these formations have a real 


determinant/determinatum relationship. From this we may conclude that 


endocentric compounds are formations, the meaning of which is un- 
ambiguously recognizable on the basis of the formation as such, e.g., 


formations, such as 


blackbird < the bird is black 

girlfriend < thestirviend ais a cirl 
kroveparazity < parazity krovi (blood-parasites) 
zemletrjasenie < zemlja trjaset (earthquake) 


where the second component (Y) is definitely determined by the first 
one (X). 

Exocentric compounds, on the other hand, can only be understood 
by taking into consideration an "implicitly understood, but not 


formally reseed” zero determinatum outside the formation. 


1. E. A. Nida, Morphology: The Descriptive Analysis of Words 
(Ann Arbor: The University of Michigan Press, 1949 2nd.) p. 94. 


2. H. Marchand, The Categories and Types..., p- ll. 
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K. Hansen similarly defines endocentric formations as those where the 
compound in the given context can semantically be replaced by the 


4 
second component. He gives the example of blueberry, whose second 


component covers the basic meaning of the whole compound. The compound 


bluejacket is exocentric, because it denotes not a certain kind of 
jacket, but a person who wears such a jacket, i.e., a sailor. 
In the following, Hansen establishes a simple test for the dist- 


inction exocentric vs. endocentric compounds: 


Der einfachste Test zur Unterscheidung beider aber besteht 
darin, dass man sowohl das Kompositum als auch seine zweite 
Komponente durch das entsprechende Personalpronomen ersetzt, 
wobei im Falle des Kompositums der Kontext als Stlitze wirkt: 
Blueberry/it - berry/it, bluejacket/he - jacket/it. Stimmen 
die substituierten Personalpronomina nicht miteinander 
Uberein, so Veet auf jeden Fall ein exocentrisches 
Kompositum vor. 


This also indicates the existence of the above mentioned zero deter- 
minatum, but see below. 

As a result, the determinant/determinatum relationship seems to 
be lost in exocentric compounds, and Marchand bases his definition on 
this eens However, it can be said that exocentric compounds 
have a double determinant/determinatum relationship. The formation as 


a whole determines an “implicitly understood, but not formally 


1. Compare K. Hansen, "Zur Analyse englischer Komposita," 
Wortbildung, Syntax und Morphologie. Ed. by H. E. Brekle & L. Lipka, 
(Paris, The Hague: Mouton, 1968), p. 119. 
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eepeeeaad zero determinatum, but, nevertheless, its first component 
still determines the second one on a subordinate level. This we try 

to show by means of fig. 3, which refers to compounds with a deverbal 
derivation component (N < V) as the second component, as most of these 


: aw 
formations are exocentric: 


fig. Be 


compound 


determinant 


zero-—determinatum 
denoting: 
animate/inanimate 


= determinant 


agent 
location 
instrument 


determinatum 


In the following we give some examples of this type of compound: 


lunoxod < maSina, xodjaSéaja po lune (inanimate agent) 
(moon-rover) 


pesexod < Celovek, xodjaStij peSkom (animate agent) 
(pedestrian) 
ledorub < instrument dija rubki 1'da (tool, instrument) 


(ice-axe) 


moon-—rover < machine, roving across the moon (inanimate 
agent) 

screwdriver < instrument for driving-in screws (tool, 

. instrument) 

watercarrier < person carrying water (animate agent) 


These examples also indicate that the above mentioned way of disting- 


uishing between endocentric and exocentric compounds by replacing the 


1. Compare H. Marchand, ihe Categories and Types..., p. ll. 
2. However, an exocentric structure is not exclusively restrict- 

ed to N +N < V compounds, as can be seen from the examples given by 

Marchand. In Russian, especially if nominal suffixes take part in the 


formation, they often are endocentric, e.g., zemletrjasenie. 
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compound as a whole and the second component with a personal pronoun is 
not useful for all types of compounds. Especially in the case of N+N 
< V compounds the animate vs. inanimate character of the second com-— 


ponent can only be determined with great difficulty, e.g., rover/he? 


‘ animate 
Le, xod/on<_ | ; 
—— inanimate. 


However, from the above examples, the following statement appears 
to be justified. In the process which leads to the formation of exo- 
centric compounds, i.e., corresponding word formation or sentence = 
compound, at least one component, most likely the head, of the corres-—- 
ponding paraphrase is deleted. This component retains its connections 
with the formation in the quality of the zero determinatum, which is 


determined by the compound as a whole, e.g.: 


maSina, xodjagStaja po lune > lunoxod + (maS$ina) 
machine roving across the moon > moon-rover + (machine) 


Due to the limited scope of this thesis, however, we will not 
further investigate this aspect of compounding. This problem which is 
an important and interesting subject, has to be dealt with in another, 


more specialized presentation. 


On a semantic and syntactic level Russian and English compounding 


1. R. B. Lees makes a similar statement with regard to English 
compounding: "Now, on that view, the verb of the underlying sentence 
must in the analysis somewhere be deleted by a general rule of ellip-— 
sis. For example, if we analyze the compound car thief as reflecting 
the syntactic relations of a sentence The thief steals cars, as seems 
reasonable, then from the tree underlying that sentence, ..., the verb 
steal must be deleted." (p. 180). 


in: R. B. Lees, “Problems in the Grammatical Analysis of English 


Nominal Compounds," Progress in Linguistics, ed. by M. Bierwisch and 
K. Heidolph (Paris, The Hague: Mouton & Co.), p. 180. 
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so far appear to follow similar patterns, as can be seen from the pre- 
ce ding remarks. In conclusion, a definition of compounding would not 
be complete if we did not consider morphological criteria as well. 

At this point therefore we have to refer to a morphological diff- 
erence between Russian and English compounding. In Russian compound- 
ing a so-called linking vowel (soedinitel'nyj glasnyj) is used in many 
cases in order to connect the two constituents. In English compounds 
no such means of connection can be found. In some cases, however, a 


hyphen is used in a similar way. 


Sloznye slova imejut rjad Cetkix morfologiceskix otlicij ot 
suffiksal'nix obrazovanij, naprimer upotreblenie soedinit- 
el'nyx glasnyx o, e. 


The occurrence of either oO or e depends on the phonological environment. 
If the first component ends in a "hard" consonant the ia lig vowel o 
is used, whereas in most cases of a soft consonant ending ie 
is used; this can be seen in examples such as lunoxod, paroxod as 
opposed to pylesos (vacuum-cleaner) and zemletrjasenie. However, the 
linking vowels strictly follow the spelling rules of Russian, i.e., 
abtepnenec, 62s: SCs c / o>e, e.g., licemer (hypocrite), peSexod. 

As a linking vowel is not used in all Russian compound formations, 


A. N. Gvozdev gives yet another criterion for the distinction between 


compounds and similar units: 


. . Vv 
Slo%noe slovo - éto edinoe slovo, a ne sotetanie slov, cto 
. ° ° ° “Ve 
poluéaet vyrazenie i foneti¢eskim sredstvom - naliciem 
odnogo udarenija.2 


1. A. N. Gvozdev, Sovremennyj russkij literaturnyj jazyk, tast' 


I, (Moskva: Izdatel'stvo Ministerstva ProsveStenija RSFSR, 1958), 
Day ene 


2 iia. p~ 202. 
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This criterion appears to be problematic, as for Russian compounds in 
almost every case a secondary stress, apart from the main stress, can 
be established, e.g., Atmoxdd, pylesés. With regard to this problem, 
Gvozdev states that new formations have two equally strong stresses at 
the beginning. The more frequently the formation is used however, the 
more a contraction towards one main stress can be bis Sapa Stiih He does 
not deny the existence of a secondary stress in compounds. This al- 
ready indicates that such a means of distinction is not very helpful 
for our investigation. 

With regard to English, H. Marchand rejects the stress theory as 
a criterion for the distinction between compounds and other form- 
ations, though in specific cases he points out that stress may have 
some significance for such a distinction. 

Taking a look at examples, such as prem'er-ministr and Moskva- 
reka, we clearly see the insufficiency of the above mentioned means of 
distinction. Both formations have two main stresses and superficially 
seem to be compounds. Yet Moskva-reka is not a compound, because both 
components are declinable, e.g., genitive singular: Moskvy-reki, 
whereas prem'er-ministr is a regular Russian compound as only the 
second component is inflected kOe. first component does not change, 


e.g., genitive singular: prem'er-ministra. Consequently, we can 


1. A. N. Gvozdev, Sovremennyj russkij literaturnyj jazyk, tast' 


I, (Moskva: Izdatel'stvo Ministerstva ProsveStenija RSFSR, 1958), 
pp. 39-40. 


2. Compare H. Marchand, The Categories and Types..., pp. 24-30. 
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establish the following distinctive feature for compounds and other 

formations, applicable in both languages: compounds only inflect 

their second component, the first component always remains unchanged. 
However, with regard to the English language the matter appears 

to be more complicated. If we take a look at examples, such as sister- 

in-law or brother-in-law, we are confronted with the problem that some- 

times only the last component is inflected, in another case only the 

first one is inflected, whilst in the genitive plural both components 


inflech, farow: 


1. However, these phenomena have to be investigated more inten- 
sively, a task which has to be left for a more specialized present- 
ation. A recent publication by D. Ward proposes that this type of 
word formation may be treated as a separate group of compounds, which 
he names Appositional compounds. D. Ward, “Appositional compounds in 
Russian", Slavonic & East European Review LI. No. 122, Jan. 1973, pp. 
1-10. To present a slight indication of the problem of such format- 
ions we will give the following quotation, taken from a review of 
Ward's publication: 


Eti poslednie [appositional compounds] javljajutsja 'elliptite- 
skimi' obrazovanijami s propuskom sojuza i. Semantiteski appoz. 
slovoslozenie tiPa A-B vyrazaet, tto A javljaetsja tak%e B. ... 
Avtor zatragivaet delikatnyj voproz 'normy', ssylajas" na slovar' 
Ozegova, trebujuscego sklonenija slova vagon-restoran v oboix 
komponentax: vagona-restorana. Odnako v ustnom i pis'mennom 
jazyke kul’turnyx ljudej fleksija pervogo elementa tasto 
opuskaetsja. U I1l'fa i Petrova naxodim reguljarno v_vagon- 
restorane, dlja vagon-restorana (Slavia 27, 1958, 342). 
Neprekrascajusciesja spory o variantax na Moskva-reke/na Moskve- 
reke svidetel'stvujut, ostorozno govorja, o rasSatannosti 
PROTmMy « (ie) (Issacenko in Russian Linguistics Vol. I. Nos. 
ot Oi rp. 370) « 


Due to the limited scope of this thesis we will not further invest- 
igate this problem. 
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sister-in-law 
sister-in-law's 


nominative singular 
genitive singular 


nominative plural 3) eiSseeroe-in—layw 
genitive plural : sisters'-in-laws' 


Therefore we refer to these and similar formations as so-called border- 
line cases, which will be described in a subsequent part of this 


chapter. 
2.2 The length of Russian and English compounds. 


So far we have only talked about the fact that compounds, on the 
basis of the above described determinant/determinatum relationship, 
can be divided into two parts. However, the question concerning the 
length of compounds in general and the structure of these parts in 
particular, a question neglected up to now, is very important. The 
problem is, iether or not compounds can consist of more than two 
parts, i.e., can one or both parts of the formation consist of various 
elements. Basically, compounds with three or even more components are 
possible. Therefore, we will now briefly discuss this problem. 

Though definite statements with regard to this matter have not 
been expressed for Russian compounding, we can assume the possibility 
of compounds with more than two components, for instance, Gvozdev 
defines Russian compounds as formations "sostojaScie iz dvux (inogda 
trex) ese 


1. Compare R. A. Close, A reference grammar for students of 
English (London: Longman Group Ltd., 1975), p. 123. 


2. A. N. Gvozdev, op. cit., p. 202. 
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With regard to English compounding, R. B. Lees states: 


Thus, since ideally there can be no longest nominal compound 
in fire language, i.e., since the set of all well-formed 
nowinal compounds of English must contain (countably) in- 
finitely many members,... 


a comment, on the basis of which we can predict the existence of 
compounds with three or more components. He even refers to examples, 


the two parts of which are compounds themselves: 


It is easy to see that such compound expressions are of in- 
definitely great internal complexity, for the members of a 
compound may themselves be composite: 


For this phenomenon he gives the following examples: 


anti-Viet Nam war demonstrator 
Sugar cane plantation owner 


2 


However, H. Marchand calls formations with this structure "syntactic 


groups". 


Ist die determinierte Komponente ein Kompositum aus zwei 
vollen W&8rtern, so wird die ganze Verbindung in der Regel 
eine syntaktische Gruppe mit zwei Hauptakzenten.... Erst 
recht wird eine Verbindung von vier Komponenten als 
syntaktische Gruppe aufgefasst... 


In general, he limits "primary" compounds to formations with not more 


than three full word components. Only the determinant can consist of 


1. R. B. Lees, "Problems in the Grammatical Analysis of English 
Nominal Compounds," p. 174. 


Oe tiie, pe 1 oe 


3. H. Marchand, "Die LYnge englischer Komposita und die entspre- 
chenden VerhHitnisse im Deutschen," Anglia, 78, 1960, p. 414, 412. 
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two elements. 


Englische Komposita enthalten nicht mehr als drei volle 
Wortkomponenten, obwohl affixierte WUrter mYglich sind 
(... ). Nach Carr hat das Englische zu allen Zeiten nie 
mehr als drei volle Wortglieder in einem Kompositu 4 
vereinigt. Es ist aber dabei zu beachten, cass nur das 
determinierende Glied zweikomponentig sein kann. 


At this point a further possibility for a distinction of the 
already mentioned example sister-in-law from "primary" compounds 
arises. Considering in-law as the determinatum of this formation, we 
could state that it cannot be a regular compound, because the deter- 
minatum consists of two components. However, as it is also possible 
to define in-law as the determinatum (what kind of sister? A sister- 
in-law, as opposed to what kind of in-law? A sister-in-law.) it 
appears to be more reasonable to state that this example is not a 
regular compound on the basis of the special inflectional pattern of 
such examples, as have been shown before. Furthermore, regular or so- 
called "primary" compounds always have a structure, where the deter- 
minant has the position of the first component. 

Though theoretically compounds with more than two components can 
exist, and we actually find examples for formations with such a struc- 
ture, the general Peeae is to restrict compounds to formations with 
two full word-components. However, affixation is possible for both 


parts, i.e., suffix-derivation as well as prefixation can be observed 


1. H. Marchand, "Die Lange englischer Komposita und die entspre- 
chenden Verhaltnisse im Deutschen," Anglia, 78, 1960, pp. 411-412. 
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for both the determinant and the determinatum. 

The vast majority of nominal compounds in Russian and in English 
consist of only two basic components, i.e., word or stem. This can 

be explained by the fact that the meaning and structure of 

formations with more components can be understood and analyzed only 
with greater difficulty. As the application and formation of compound- 
ing serve mainly as a means of simplification, i.e., the expression of 
a certain, complex meaning in the least complicated way, the formation 


of extremely long compounds appears to be paradoxical. 
2.3 Compounds vs. derivations 


Because we find many different kinds of word-formational elements 
in the process of compounding, we will at this point explain the diff- 
erences between "primary" compounds and derivations. However, this 
part will be restricted to the investigation of the problem of affix- 
Sen vs. compounding only. 

In both languages prefixed determinants as well as suffix deriv- 
ations in the structure of the determinatum are possible, as can be 


seen from the following examples: 


English: prefixed determinant - dis~armament-talks 
sub-way station 


suf fix-—derivation 
determinatum - eye-special-—ist 


cooking-equip—ment 


prefix determinatum equip-ment-dis-posal~ 


1. To our knowledge, examples of this type do not occur in 


Russian. 


ed 
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~vitsb xitwe wai Stay és adnenlersssh: 
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~ Russian: prefixed determinant - po-sudomojka 


suf fix—derivation 
determinatum - movolet-ie 


vodoprovod-éik 


However, taking a look at the Russian example for a compound with a 
prefixed determinant, we have to admit that, though structurally seen, 
po is a prefix in this formation, because the compound sudomojka 
(kitchen-maid) exists as well, a native speaker would most likely not 
make such a distinction and rather see posuda as one word without a 
prefix. Moreover, there are very few prefixed-determinant compounds 
in Russian, whereas in English such formations occur quite frequently. 

These opaque prefixes, i.e., non-transparent prefixes, such as po 
in the above mentioned formation, are found also in the few compounds 
with a prefixed determinatum in both languages. Formations, such as 
book-review or weather fore-cast and vremja-pre-pro-vozdenie 
(way of spending one's time) or vodo-pro-vod (water pipe) are very 
rare in English and Russian. However, the above mentioned problem 
indicates that prefixes as well as suffixes, i.e., all affixes, play an 
important role in the process of compounding; the main problem is where 
to draw the line of distinction between "primary" compounds and so- 
called affixations. 

The first problem arises if we take a look at formations, such 
as vyxod, vxod, perexod in Russian or overthrow, overstrain, overflow 
in English, i.e., formations with a preposition as the first component 
and a N < V derivation as the second component. Though these examples 
formally speaking consist of two meaningful units, i.e., they fulfill 


the basic criterion of compounding, they will not be analyzed and 
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classified as compounds; formations with this structure are zero- 
- derivations, as both components already exist in the verb from 


which they are derived, e.g., vyxodit' > vyxod-$, perexodit' > perexod- 


f, to overthrow > overthrow-@, to overflow > overflow-@. The 
Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka names such form- 
ations "Prefiksal'nye suS¢estvitel'nye s nulevym puro tone 4 and 
Marchand analyzes English formations of this type as prefix- 


derivations: 


While verbs formed with preparticles are compounds in so far 
as they consist of two independent words, formally speaking, 
we note that the particles do not behave like substantives, 
adjectives and verbs as first elements of compounds. 


From this K. Hansen concludes: 


Die verbalen Partikelkomposita stehen also den Pr¥fixablei- 

tungen sehr nahe und sind auch flr die Wortbildungsanalyse 
wohl praktischer wie diese in einem W8rterbuch unter den in 
alphabetischer Reihenfolge eingeordneten Partikeln zu 
erfassen.3 


Therefore, we may conclude that prefixed noun-formations, as they are 
derived from prefixed verbs, i.e., preparticle verbs, have to be 
analyzed as prefix-derivations. However, such derivations do not 


necessarily have to be zero-derivations, which is indicated by the 


(ee Ceanmatika....<5. ODs Cll. Damm. 


2. H. Marchand, "Compound and Pseudo-Compound Verbs in Present-— 
Day English", Anglistische Studien, XXXII CLOST PZ pPiesh. 
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following examples: understanding < to understand or dates < 
otnosit', vyxodec < vyxodit" etc. 

In English the matter becomes even more complicated if we take 
into account examples such as playoff, tune-up and goings-on, tuners- 
in, i.e., formations with the prepositior as the second component; 
formations of this type are not possible in Russian. These derivations 
may also serve as the first or second component, i.e., determinant or 
determinatum, of a regular compound, as is shown by the compounds 
playoff-goal (average), tune-up shop, spring tune-up etc. The inflect- 
ional pattern of these formations as well as this type in general 
deserve a thorough investigation in a more specialized presentation. 
Howeues. the inflectional pattern of tune-up(s) or playoff(s) as 
opposed to examples, such as going(s)-on or tuner(s)-in seem to indi- 
cate that whenever a suffix ( -ing and -er in the given examples) is 
involved in the formation of the first component, they are the ones 
that are declined; if, on the other hand, the first component is a 
zero-derivation, the second component is declined. However, due to the 
limitations of this thesis the above mentioned cases, which are quite 
common in English and American colloquial usage, and the conclusions 
drawn from their investigation must be seen merely as suggestions for 
further research into such phenomena. 

Returning to the problem of compounding vs, affixation, we can 
state that in the analysis of English compounding there is generally 
no distinction made between compounds without suffixes, and form— 
ations in which one component is formed by means of suffixation; 
therefore, formations, such as ion-exchange-@ and water-carri-er are 


both analyzed as regular "primary' compounds. In Russian word— 
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formation analysis, however, some linguists state that "it is part- 
icularly important to keep compound words clearly distinct from ... 
words formed by Meat aet N. iM. Shanskij makes a clear distinction 
between compounds, e.g., vodoprovod-@, and affixations, e.g., 


vodoprovod-Cik: 


Not every word which has two or more roots in its composition 
is a word which has been formed by compounding. Besides 
compound words, one may find words derived from compounds by 
affixation. For example, the words vodoprovodtik, =e sy 
edinolitnik, raznogolosica, paroxodstvo are not formed as 
compounds, as might be supposed, considering the presence of 
two independent roots in their morphological composition, 

but are suffixal formations; they only are formed from the 
compound words: vodoprovod, ..., edinolitnyj, raznogolosyj 
paroxod, with the suffixes -tik, ..., -ik, -ic(a), -stv(o). 


In the following we will investigate the applicability of such a 


distinction and such an approach. 


VY. P. Grigor'ev establishes the following basic distinction bet- 


ween compounds and affixation: 


... my, dejstvitel'no, dolzny govorit' o dvux tipax 
obrazovanija sloznyx suStestvitel'nyx: 1) na osnove slov- 
osocetanij i 2) po analogii s uze imejuscimisja sloznymi 
suscestvitel'nymi? Ocevidno, cto po suti dela ret' pri etom 
budet idti o sxodstve i razlicijax mezdu slovoslozeniem 
(sintaksiko-morfologiteskim sposobom slovoobrazovanija), s 
odnoj storony, i affiksaciej (analogiceskim obrazovaniem 
slov, morfologiceskim sposobom slovoobrazovanija) - s 


drugoj.? 


ise Nori SHANSKL |, Op. Chins" protde. 
Pee LI, Be LOD 


a IN ee GTI cOL CVs Opy (lt est De eee 


hia vee Mt hg A, 
%% ye os ; 


vy _ fo Fy Vy n ies 


| a fj F ? ip Sidi | He \e es ua hye se | , | ae cy airs ' r r ; : a fe | 2 “nel . : 
AY 1 ash bd if i ] Ad, i i a + dial | a ee \} : oan 
ne 

i Qiaay vind OS jj 4 ‘ Be ae Ad ' ara ee Weal | 
ie pn eis i a ‘ , 


AZ. 


From the-statements of both linguists and their approaches in general 
we can conclude that vodoprovod and similar formations are compounds 
formed on the basis of a corresponding word formation (i.e., deep 
structure), whereas formations of the type X + V-suffix are derived per 
analogiam from a compound X + V-, e.g., letopis' > letopisec. 
However, as in some cases a direct word-formational line from the X + 
V-@ compound to the X + V-suffix formation cannot be traced, e.g., 
iiteraturoved 4, literaturovedenie, where the verbal component of the 
second formation is not derived from X + V-% but from the past passive 
participle form + -i-e, we assume rather that in both formations the 
verbal component is derived from the oar in a corresponding underly-— 
ing-structure. Therefore, we will treat formations with one affix- 
derivational component as regular compounds in this analysis. 

As Russian suffixes generally have a very specified semantic 


vagent.” or “doer, 


meaning, e.g., —-tel', -ik, -ec, etc., denoting an 
we may conclude that X + V-suffix compounds are most likely endo- 


centric as opposed to the exocentric structure of X + V-$ formations. 


For example: 


truba, kotoraja provodit vodu > vodoprovod + (truba = instrument) 


Yelovek, rabotaju%tij s vodoprovodami > vodoprovod + tik 


These examples indicate that formations of the type X + V- are exo- 
centric, i.e., they delete one component of the corresponding para-— 
phrase in the process of their formation and retain it as the zero- 
component which is determined by the compound, whereas formations with 
a suffix are endocentric, as the agent of the corresponding paraphrase 


. V; * . . . 
is expressed by the suffix -cik (in the given example), i.e., the 
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meaning of such compounds is clearly understandable from within the 
formation. This means that the semantic and syntactic information 
carried by the head (i.e., agent) in such paraphrases is expressed by 
the suffix in the surface structure, i.e., the compound formation it- 
self. 

N. M. Shanskij states yet another approach to the problem of 
distinction between compounding and affixation. He speaks of so- 
called affiksoidy when he classifies elements, such as -ved, -vod, 
-xod, or polu-, gore- in Russian compounding. Depending on their word 
formational function they are either prefiksoidy, i.e., used in the 
Manner of prefixes, or suffiksoidy, i1.e., used in the manner of 


suffixes. In general, he defines affiksoidy as follows: 


Affiksoidy predstavljajut soboj imenno affiksoid 1is' togda 
i do tex por, kogda i poka on ispol'zuetsja i kak kornevaja 
ili osnovnaja, i kak affiksal'naja morfema, v poslednem 
slutae xotja i imejuS¢aja obobSéenno slovoobrazovatel'nuju 
semantiku, identitnuju semantike affiksov, no tem ne menee 
sootnositel'nuju s leksiteskim znateniem kornja ili osnovy.t 


Therefore, Shanskij concludes that compounds which are formed by using 
these affiksoidy are still regular compounds, as they still retain 


links with the corresponding component in the deep structure. 


1. N. M. Shanskij, "Affiksoidy v slovoobrazovatel'noj sisteme 
sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka," Issledovanija po 


sovremennomu russkomu jazyku, ed. by T. P. Lomtev & A. A. Kamynina, 
Moskwae hLzd. Mosk. .Uniy. ,ab9/0)...p. 12599. 
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kornevygi morfemami ili osnovami, soxranjajuStimi svoi 
semantiteskie i genetiteskie svjazi s sootvetstvujustimi 
kornjami., .Affiksoidy.'-vod, .polurj.«. #s.ved',i.t.da v 
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In the following he clearly states that a distinction between these 
affiksoidy and affixes in word formations includes a distinction bet- 
ween compounds and affixations, i.e., derivations. 

N. Ju. 5vedova simply classifies compounds as "suffiksal'no- 
sloZnye slova'' whenever a suffix is involved in the process of com- 
poendnes such formations are, for example, basnopisec, ma$ino-— 
stroenie, tamale: etc. However, she fails to give any precise 
means of distinction between "primary" compounds and affixations. 
From the text we may conclude that Svedova accepts these suffixal 
compounds in Russian as regular compounds. 

Nevertheless, on the basis of the above mentioned approaches we 
propose not to make a distinction between regular compounds and affix- 
ations, since prefixes as well as suffixes play an important part in 
the formation of compounds. Also, a distinction between affiksoidy 


and other word-formational elements in the process of compounding, as 
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proposed by Shanskij, appears to be more confusing than helpful for 
the purpose of compound analysis. Therefore, our criterion for a 
distinction between regular compounds and other formations will be 
whether or not two (or more) meaningful units are recognizable in a 
certain word formation; as this is the cease in vodoprovodcik and 
paroxodstvo as much as in lunoxod, vodoprovod and paroxod, all such 
formations are regular compounds and have to be taken into consider- 
ation in the analysis of compounds. 

As a conclusion we may state the following. On a semantic level 
there is no difference between compounds with and without affixation. 
However, compounds with affixation are most likely exocentric, whereas 
hess formations are endocentric. On a syntactic and morpholog- 
ical level we may establish differences, as the morphological structure 
of compounds with affixation is certainly different from the one of 
compounds without affixation; also the syntactic hierarchy within the 
Iwo types 1s -ditrerent. 

Taking a look only at the surface structure of a compound, we can 
formulate a difference between/a formation of the type #4 .¥ + Suffix 
and a formation of the type X + Y + @. Nevertheless, since this 
approach does not contribute much to the Eomnriaeiae of a general, 
recursive set of rules for compound formation and since the existence 
or non-existence of affixation does not have any significance for the 
analysis of compounds on the basis of their corresponding paraphrases, 
a distinction between compounding and affixation (i.e., derivation) in 


the above described manner is not useful for the purpose of compound 


analysis. 
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2.4 Excursus: Borderline cases. 


In this part we will describe certain phenomena which from a 
structural point of view could be called compounds, but because of 
certain deviations will not be the subject of this presentation. The 
criterion for the decision, whether we are dealing with so-called 
"primary" compounds or "pseudo-compounds" is whether or not the form-— 


ation on hand is synchronically analyzable. 


In den Vordergrund rlckt dann die Frage, ob ein Wort 
analysierbar ist oder nicht, d.h. die Unterscheidung 
zwischen lebendigen (analysierbaren) und etymologischen 
(nicht mehr analysierbaren) Wortbildungen bzw. Monemen 
(unanalysierbaren WSrtern) schlechthin. Gegenstand der 
Wortbildungsanalyse sind die lebendigen Wortbildungen, 
worunter wir die WUrter verstehen, die synchronisch 
hinsichtlich ihrer Form wie ihrer Bedeutung einem bestimmten 
Typ der jeweiligen Sprache entsprechend analysiert werden 
kUnnen. 


In the course of this thesis we will only deal with "primary" com— 
pounds, i.e., synchronically analyzable formations. However, a brief 
description of the charac ter of formations which are not synchronic-— 
ally analyzable will be given. 

With regard to English and Russian two major categories of non- 
enalyzable formations can be established. They are, nevertheless, 


structurally similar to "primary" compounds. The first category will 


ot 


be called "idiomatic compounds", which Marchand calls "pseudo- 


compounds." 


1. K. Hansen, op. cit., p. TGs 
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Pseudo-compounds are combinations with a compound deter- 
minant and a zero determinatum. 


Taking a look at the oe birdbrain, it appears to be more suitable 
to define such formations as "idiomatic compounds", as the sum of the 
meaning of the components does not correspond with the total meaning 
of the formation as a whole. Structurally we can divide the formation 
into two components, which represent meaningful units, but on a 
semantic level the complete loss of the determinant/determinatum 
relationship can be observed. 

The formation as a whole functions as an idiomatic expression, 
representing the determinant of an external zero determinatum. This 
phenomenon clearly distinguishes them from regular exocentric com- 
pounds, as the latter still retains a subordinate determinant/deter-— 
minatum relationship within the formation. Birdbrain denotes not the 
brain of a bird, but a person with the brain of a bird, i.e., a dull 
or foolish person. For this example Marchand establishes the rule 
"berson-denoting zero morpheme/determined by ‘birdbrain', wre 

In English blockhead is another example for this type of border- 
line case, and the Russian molokosos, which finds its correspondence 
in the English “idiomatic compounds" baby face and milksop, fits into 
the same category. This formation does not denote a person who sucks 
milk; but someone who behaves like a person at this early stage of 


life. As a result, we can establish the following rule for this type 


1. H. Marchand, The Categories and Types ..., p. 13. 
2. Vieid.cepp: 139-14. 


3. However, the Russian formation does not necessarily carry 
a derogatory connotation. 
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of compound—like word formation: X-denoting zero determinatum/deter- 
mined by CCompound) .- 

The second category will be referred to as "etymological com- 
pounds", i.e., compounds with one or even two components which can only 
be explained diachronically by investigating their etymology. In 
English examples, such as some of the berry names, e.g., cranberry, 
raspberry, and pentateuch, belong to this category. In cranberry and 
xaspberry the first components, i.e., cran and rasp, do not represent 
independent sound-meaning units any more; they would be referred to as 
bound morphemes which only obtain a certain meaning in connection with 
the second component of the above given formation. 

| In Russian the examples medved' and netopyr belong to this 
category. In medved' only the first component can be segmented as an 
independent sound-meaning unit, cerived from med (honey), whereas the 
second component lost its independent meaning. In the case of netopyr 
both components are only etymologically explainable. Therefore, these 


units are not subjects of our investigation, as they are no longer 


1. Gvozdev defines these "idiomatic compounds" as formations 
with an obscured structure (zatemnennyj sostav), e.g., skopidom 
(miser, skinflint). However, he obviously confuses these examples 
with "primary" exocentric compounds, as he characterizes formations, 
such as verolomstvo, in the same way. 


° . Vv o vv 
Note: verolomstvo = dejstvie celoveka, lomajuscego veru 


Compare A. N. Gvozdev, op. cit., pp. 204-205. 
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The third type of borderline cases are formations which H. 
Galinsky defines as "clipped compounds" for the English ihe In 
Russian these formations are either called “stump Poaeendeia: or simply 
"abbreviatury" (abbreviations). Examples for this type of word form- 
ation are navicert, derived from navigation certificate, or mestkom, 
derived from mestnyj komitet. These formations are formed by the 


process of clipping compounds, as can be seen in the English example, 


1. However, the example medved' creates a problem, as it may also 
be regarded as an analyzable unit. The formation can etymologically be 
explained: Dy eitner medu Wed, 1e., loney-cacer, Or by medu + ved, 
i.e., honey knower. Because in modern Russian the verb vedat' (to 
know) still exists, one might define this formation as a compound with 
aN+N< V structure, though it would obviously belong to the 
category of "idiomatic compounds". Nevertheless, the fact that no 
linking vowel is used in this formation, as is the case in almost all 
compounds with this structure, and the existence of the soft jer 
('=b) at the end, indicate that medved’ is an "etymological compound." 


Another interesting point with regard to this type of border- 
line case, is that by contrasting the form cranberry with some dial- 
ectal Russian translations for this type of berry, such as %uravika, 
-ina, -lina, we find indications for a connection between the first 
component cran and the English noun crane. The basis of the above 
given Russian forms is Zuravl' which means crane. However, as there 
are no semantic links between crane and cran, this assumption 
appears to be extremely hypothetical and a classification of cranberry 
as an "etymological compound" seems to be more reasonable. 


Compare also N. P. Grinkova, "0 nazvanijax nekotoryx jagod v vost- 
otnoslavjanskix jazykax," Slavjanskaja filologija, III, 1958, pp. 11« 


Note also: cranberry = German Kranichbeere. (Kranich = crane) 
2. EYSGelinskys" Op." CLs 8 Pp. er. 


3. D. Ward, The Russian Language Today (London: Hutchinson 
University™bibrary;s 1965) ,°ppe 9156-157" 


The term "abbreviatury'’ is used by the Grammatika sovremenn- 
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or by clipping other types of word formation, as can be seen in the 


Russian example. H. Marchand defines clipping as follows: 


Clipping consists in the reduction of a word to one of oy parts. 
Clippings are mutiliations of words already in existence. 


Due to the limited nature of this thesis a detailed description of this 
phenomenon cannot be iene However, especially in Russian this type 
is very productive in scientific and administrative language, as can 

be seen from the amount of examples given in various monographs, 
grammars and articles. 

Finally, we have to mention yet another type of borderline case 
with. regard to English compounding. K. Hansen defines verbal form-— 
ations of the type spotlight or stagemanage as zero-derivations and 
back-derivations, since either the noun is derived from an already 
existing verb with an identical constituent structure, or the verb is 


derived from an existing noun of the same type.: 


Die verbalen Prdgungen vom Typ spotlight, blacklist ... 
sind ebenso wie die vom Typ stagemanage, sight-see ... 
lediglich 'Pseudokomposita' und hinsichtlich ihrer Bildung 
(to spotlight < spotlight + Nullableitung; to stagemanage < 
stage-manager RUckableitung) wie ihrer Analyse der 
Ableitung zuzuordnen. 


1. H. Marchand, The Categories and Types ..-, pp. 35/-363. 


2. However, at this point we will quote D. Ward's definition of 
the various types of "stump compounds" as an exemplification: 

Several types of stump-compounds may be distinguished: (a) 
those consisting entirely of parts of words (usually, though 
not always, single syllables), (b) those consisting of part 
of a word and a complete work, (c) those consisting of 
initials (...), and (d) a mixed type, consisting of initials 
and part of a word or parts of words. 


See D. Ward, op. cit., p. 157 for a further description and examples. 


3. K. Hansen, op. cit., p.- Lig. 
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As a result, we have to classify this type of word-formation as a 
' borderline case, despite the fact that.two meaningful units can be 
analyzed in such formations. 

With regard to nominal compounds we would define such formations 
as either zero-derivations (e.g., spotlight-%) or suffix-derivations 
(e.g., stagemanag-er) in order to simplify the matter for the purpose 
of compound analysis. Therefore, all formations which have a corres— 
ponding verb with an identical constituent structure, e.g., to spot— 
light / spotlight, to stagemanage / stagemanager, to sight-see / 
eens, have to be classified as borderline cases and analyzed 
as such. Nevertheless, in stating this we bear in mind the fact that 
in many cases, it is hard to determine whether the noun-formation is 
derived from the verbal formation or an opposite derivation has taken 
place. As a result, the above given definition should be seen as an 
attempt to simplify the matter for our purposes, leaving this problem 


aside for the time being. 
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3. VARIOUS METHODS OF COMPOUND ANALYSIS AND CLASSIFICATION. 


After our attempted definition and explanation of the subject of 
our investigation in the prece ding chapter, we will continue by 
briefly describing various approaches to compound analysis in English 
and Russian. As our intention is not to provide a final solution but 
to give a general survey of the problem, we will restrict ourselves to 
a description of the basic characteristics of the various theories. 
Also, apart from a few remarks, we will not attempt an extensive 


criticism of the approaches presented. 
3.1 Aim of Compound Analysis. 


Before we start with the presentation of individual theories a 
general explanation of the intention and aim of compound analysis 
should perhaps be given. The basic task of compound analysis, like 
the task of analysis of sound-meaning units of any kind, is to uncover 
and explain certain regularities. With regard to compounding, these 
regularities are most commonly found within the relations which single 
elements of compounds have between one another. Lees establishes the 


following definition of this task: 


Our analytic task is, then, to provide reasonable mechanisms 
in the grammar for the generation of a large variety of 
grammatically different nominal-compound types. From the 
examples given it would seem rather unlikely that these 
mechanisms will be few in number or that the apparatus as a 
whole will be extremely compact and general. Nevertheless, 
we shall be able to exhibit a great deal of regularity 

among compounds .... 


1. R. B. Lees, The Grammar of English Nominalization (GEN) 
(Indiana University Research Centre in Anthropology, Folklore and 
Linguistics, Publication 12., January BIGSRSh .» 440. 
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On the basis of the investigation of such regularities we then 
have to elaborate a finite set of rules which enables us to state 
whether or not a newly formed compound is syntactically as well as 
semantically well formed. This task results from the fact that 
languages change continuously, as already mentioned, by creating 


new sound-meaning units almost every day: 


Auf die Komposita angewandt besteht die Aufgabe eines trans- 
formationellen Grammatikers darin, ein Regelsystem zu form- 
ulieren, das durch eine finite Menge von Regeln alle 
grammatisch wohlgeformten Komposita einer Sprache erzeugt 
und ihnen eine Strukturbeschreibung zuordnet. Da die Zahl 
der mUglichen Komposita infinit ist, - man kann t¥glich 
neue, noch nie verwendete WUrter bilden -, die Zahl der 
Regeln jedoch finit sein muss, mUssen die Regeln rekursiv 
sein, d.h. sie mlssen wiederholt anwendbar sein. 


However, neither mere syntactical analysis of compounds, nor a des-— 
cription of their morphological structure are satisfactory; a semantic 
analysis must be included in the formulation of such rules, because on 
the basis of purely syntax or morphology oriented set of rules, one 
could create the possibility of forming units reflecting the correct 
syntactic and morphological structure of already existing compounds, 
but units which were at the same time semantically incorrect, i.e., 
meaningless. 

When Marchand explains the principle of compounding as follows: 

The principle of combining two words arises from the natural 


human tendency to see a thing identical with another one 
already existing and at the same time different from it. 


he indicates the importance of a semantic analysis of compounds, 


1, C. Rohrer, "Lees, R. B. The GEN, second printing, The Hague, 
Mouton & Co. 1963,'' Indogermanische Forschungen 71, 1966, p. 161. 


2. H. Marchand, The Categories and Types ..., p. ll. 
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especially when contrasting compounds in two different languages. 

This means that compounding has to be explained on the semantic level, 
too, because languages as means of communication between members of a 
certain cultural group are highly influenced on a semantic level by 
their cultural background of this group. This is why certain combin- 
ations of sound-meaning units are unambiguously ok Saeeae by native 
speakers of one language, whereas speakers of another language use 
different combinations to express the same meaning. We will explain 
the above on the basis of the following examples. 

The English compound milksop, which has the structurally and 
semantically corresponding form molokosos in Russian, can be trans- 
lated by the German compound Milchbubi. If, however, we would liter- 
ally translate milksop and molokosos into Milchsauger, i.e. English 
and Russian N + N < V by German N+ N < V, we would create a complet-— 
ely different meaning. If, in the opposite direction, we would Biri a 
late Milchbubi literally into milkboy, i.e. German N + N by English 
N +N, again a difference in meaning would be the result, as milkboy 
would be understood in the same way and with the same semantic 
connotation as the existing English compound milkmaid. 

At this point we may predict that the main differences in the 
compounding of two languages will lie within the semantic structure of 
the data, e.g., the Russian compound vodoprovodéik is not reflected 
by a structurally similar waterpiper in English, but by a simple N < 
V derivation plumber. In analyzing already existing material the 
problem of semantic ambiguity also plays an important part, especially 
in the distinction between compounds and other types of word form- 


ation. E.g. I saw a blackbird as opposed to I saw a black bird; the 
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compound blackbird has the same underlying deep structure as the form- 
ation black bird, i.e., the bird is black, but semantically they are 
See pee ages Apart from a phonetic examination of such formations, we 
are able to clearly distinguish between the compound blackbird and the 
formation black bird (simply a noun further specified by an adjective), 
only on the basis of this semantic difference. 

Therefore, we may conclude that for the fulfillment of the above 
stated basic task of compound analysis, i.e., the formulation of a 
finite set of rules covering an infinite set of data, the consideration 


of semantic criteria is extremely important. 
3.2 Various approaches to compound analaysis 


In the introduction we have already stated the two main diff- 
erences in compound analysis, i.e., compounds are either analyzed on 
the basis of an underlying structure, i.e., paraphrase or sentence, 
or they are merely described on the basis of their surface structure, 
resulting in the theory that new compounds are formed in analogy to 
already existing formations. Now we will attempt to show the diff- 
erent: findings and results to which each approach leads in English 
and Russian compounding. 

As Marchand and Lees both start from the same basic principle, an 


analysis and classification of English compounds on the basis of the 


1. This statement is based on Lees' remarks on this problem. 
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relationships among the elements in their corresponding deep struc- 
ae : ; 

tures, i.e., word formations or sentences on the basis of which 

compounds are formed, their theories will be described first. After 


this we will describe the other approaches. 
3.2.1 Lees and Marchand 


Both Lees and Marchand investigate the syntactical relationship 
between the two parts of compounds, i.e., determinant and determinatun, 
in order to classify English compounds. 


> 


.-. we shall now take up those compound types to be studied 
in groups, according to the grammatical relation in the 
kernel_sentences underlying them which the compound pro- 
duces. 


Marchand further states that ''all compounds are explainable on the bas— 
is of syntactic relations underlying them in sentences."!” From this 

we can conclude that compounds are analyzed and classified according 

to the syntactic functions of their elements in the corresponding 


"kernel sentences." Marchand gives the following reason for this 


approach: 


lL. T.M. Nikolaeva states in her review of Lees' Grammar of 


English Nominalizations: 
Liz daet klassifikaciju sloznyx slov soglasno ix proisxozZ- 
deniju. Za isxodnye elementy pri etom prinimajutsja ne éasti 
reci, a funkcional'nye Casti predlozenija. 

in. "Robert B. Lees. The Grammar of English Nominalizations," 

Issledovanija po strukturnoj tipologii, ed. by T. N. Molo&naja. 


(Moskva: Ak. nauk, 1963). p. 247. 


2. Reape Lees, GEN; i. Wazoo. 


3. H. Marchand, The Categories and Types ..., p. 18. 
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- A sentence is based on the same structural principle of a 


determinatum/determinant relationship as is a compound, the 
difference being that the sentence is a complete utterance, 
while the compound is only part of an utterance. 


On the basis of the above described approach Lees divides nominal 


compounds into eight main groups: 


@ 


a Subject - Predicate 

jie Subject -— "Middle Object" 
LG iy 9 Subject -— Verb 

Lv Supyect — Object 


V Verb - Object | 
Vi Subject - Prepositional Object 
Vit Verb - Prepositional Object 


VIII Object - Prepositional Object 


In the following we will explain how Lees establishes these groupings: 


iL 


AE 


ees 


Compounds of this type are derived from sentences with the 
structure "NP + Aux + b + predicate," e.g. The friend is a 
girl => girlfriend. The components Aux and Copula are 

deleted and the predicate is positioned in front of the NP. 


These are compounds derived from the kernel sentences 'NP 
- middle verb - NP.'' According to Lees middle verbs are 
verbs which cannot be transformed into a passive structure, 
despite the fact that they have an object, e.g., to have, 
to cost, etc. Under this type he classifies formations, 
such as artist's model, doctor's office etc., i.e., form- 
ations with a possessive genitive. 


This type is one of the most productive patterns in com- 
pounding and can be divided into many subgroups. Compounds 
of this type are payload, earthquake, farm production etc. 
Their analysis is based on the following transformation 
pattern: the bird wades =» wading bird. 


H. Marchand, The Categories and Types ..-, p.3i. 
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IV ‘The kernel sentence of such compounds has the structure 
"Subject - Verb - Object." The verb, which is deleted 
curing the transformation of these sentences into compounds, 
belongs to a group of verbs with the connotation make, 
yield, cause, produce, e.g., the thief steals a car => 
carthief, the well pumps oil = oilwell. Because of the 
deletion of the verb for this type the problem arises that 
we would have to formulate a transformation rule for each 
existing transitive verb. 


V The components of compounds of this type have a verb - 
cbject relationship, e.g., eating apple, pickpocket, 
sightseeing. 


VI According to Lees prepositional objects are adverbial 
supplements, such as in the garden, at night etc., e.g., 


the party is in the garden = gardenparty, the owl flies at 


nicht = nightowl. 


aS SS SS eS ee 
Vit This type of compounding follows the transforn- 


ational pattern the stone is for grinding -— grindstone, 


VIII This type is derived from the same type of deep structure 
as type VII with the following difference: 

Die beiden Sdtze, die den Komposita dieses Typs 
zugrunde liegen, entsprechen in ihrer Struktur genau 
denen des Typs: grindstone. WHhrend jedoch bei 
erindstone das Verb mit der Umstandsbestimmung zu 
einem zusammengesetzten Wort verbunden wurde, wird hier 
direktes Objekt und Umstandsbestimmung zu einer neuen 
Einheit, z.B. 
The ring is for N 
John fights bulls in the ring = bullring 
Beispiele dieses Typs sind: bubble gum, coffee break, 
childbed, fruit market, ... etc. 


1. Rohrer mentions this problem in the above quoted review of 
the GEN: 


"Damit kommen wir aber gleichzeitig zu dem von Lees sicher 
nicht gewlinschten Resultat, dass wir fllr den Typ Subject - 
Object fast genausoviele Regeln formulieren mllssen, als es 
transitive Verben gibt. Wir brauchen eine Regel ftir car- 
thief, die das verb to steal elidiert,eine Regel flir silk 
merchant, die das Verb to sell elidiert, etc."(p. 166). 


This problem has to be seen in the context of standard transformation- 
al theory. 


3. Ibid., p. 169. 
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In contrast to Lees, who analyzes and classifies compounds according 
to the relations between the determinant and the determinatum elements, 
hiarchand analyzes compounds with regard to the function of the deter- 
minatum in the kernel sentences. He gives the following reason for 


this approach: 


In the nominalization one grammatical part of the sentence 
is taken to be known: the Subject, the Object, the Predicate, 
the Predicate Complement, or the Adverbial Complement, and 
it is this part of the sentence that becomes the determin- 
atum of the composite, while its syntagmatic complement in 
the sentence, i.e., the part that supplies information with 
regard to the determinatum, invariably becomes the deter- 
minant. We will call these Se toes patterns of inform- 
-ation "types of references. 


His two main groupings of English compounds are the already mentioned 
verbal nexus compounds and regular nominal compounds. These two types 


of compounding he divides into the following categories: 


ren” eee Or eee ee Seen, eS 
verbal nexus compounds 


subject type object type predication type adverbial 
complement type 


nominal compounds 


; 7 n affected 
subject type | predication type | object type— ,. adverb. 


object 
J complement 


effected Be 


object 


1. H. Marchand, The Categories and Types ..., p. 32. 
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On this classification of English compounding he bases the further 


analysis of compound formations. 
ticn © * ryt ° 
fhe basic types of nominal compounds (i.e., the second type) 


are so-called copula compounds and rectional compounds. Copula com-— 
pounds are formations which can be analyzed by the formula AB = A as 


well as by the formula AB = B: 


They are all analyzable through copulative sentences con- 
taining the verb to be. An oak tree is both a tree and an 
oak, teaching profession is teaching as well as (a) prof- 
ession, a girl friend is both a friend and a girl, a black- 
bird is a bird and (something) black.2 


Rectional compounds, on the other hand, are only analyzable according 


to the formula AB = B: 


They comprise such compounds as steamboat, craftsman, 
writing-table, goldsmith, and many others. A steamboat is 
only a boat, but not a steam, a craftsman is only a man, not 
a craft(s), a writing-table is only a table, not a writing, 
and a goldsmith is only a smith, but not gold.3 


Any further classification within the above described groups is 
based on semantic criteria, e.g., the group of verbal nexus compounds 


is specified in the following way: 


1. H. Marchand, The Categories and Types ..., p. 40. 
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- The S-type denotes persons (writer), animals (pointer), 
concrete things (blotter) and immaterial things seen as 
endowed with force (reminder). 

The O-type denotes persons (draftee), concrete things (draw-— 
bridge), and something abstract that expresses a result 
(yield). 

The Pr-type in principle yields abstract substantives de-— 
noting several shades of activity (dancing in general, dance 
a_ dance = one specific instance). But the instance of the 
activity may take concrete shape (as in waterfall). 

The Ad-type yields chiefly concrete substantives for "place' 
(writing table) and ‘instrument' (writing pen) while a 
smaller group are 'time' words (closing time). The bulk of 
this group belong to the morphologic types whetstone and 
writing table. 


Within the limited space of this presentation it would take up too much 
time to further examine the details of Lees and Marchand's analysis. 

In conclusion, however, we may state that, despite the fact that they 
base their classification on an analysis of the corresponding kernel 
sentences of compounds, both linguists obtain different results, as is 


obvious from the above description. 
3.2.2 Hansen 


In contrast to the above described approaches to the analysis of 
compounds, K. Hansen does not exclusively base his classification on 
an investigation of their corresponding deep structure. The surface 
structure plays a very important part, too. The three basic criteria 


of his analysis and classification are: 


a) part of speech of the compound. 


b) part of speech of the components. 


1. H. Marchand, The Categories and Types ..., p. 33. 
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c) the semantic/syntactic relations among the components 
and among the components and the formation as a whole. 


In order to exemplify the way Hansen employs the so-called 


Syntactic equivalents, we present fig. 4. 


fig Jue, 


compound syntactic equivalent basic meaning (Grundbedeutung) 


book seller one who/something that someone/something, who/which 
+ verb + substantive does something (2. component) 
which has an object denoted 
by the’ ‘L.4‘comps 


Syntactic equivalent and basic meaning are used in order to 


attempt a semantic limitation of compounds within the various groups. 


Die Bedeutungsm§glichkeiten der einzelnen Typen lassen sich 
bereits durch die Angabe einer semantisch Yquivalenten oder 
aot dquivalenten Wortgruppe (in den Tabellen kurz 

"syntaktisches Aquivalent' genannt), d.h. durch eine Art 
Transformation, andeuten. 


Nevertheless, it remains questionable, whether this approach guaran-—. 
tees the formulation of a set of recursive rules which covers the 
syntactic as well as the semantic correctness of new compounds. 


Hansen himself expresses doubts: 


Als Unsicherheitsfaktor kann dabei bereits die Mehrdeutigkeit 
der Komponenten auftreten (vgl. z.B. — in head-dress, 


beadlight/headline und head physician) .3_ 


1. Compare K. Hansen, op. cit., p. 68. 
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In what follows we will describe the various steps of Hansen's 


classification of compounds: * 


A) 


B) 


C) 


The first check investigates whether the two components agree in 
their part of speech; if so, we may at once proceed to point (C). 
Here the coordinate or subordinate relationship between the two 

components is analyzed. This is done by an inversion of the two 
components following the formula "both substantive/adjective and 


substantive/adjective," 


é.g., actor manager = manager actor. 


This inversion is only possible, if the components have a co- 


ordinate relationship (e.g., subordinate relationship bank manager 


4 manager bank). 


F4llt das Ergebnis der genannten Prlifung positiv aus, so 
kann die Analyse abgeschlossen werden: es liegt ein 
sogenanntes Kopulativkompositum mit der Grundbedeutung 
(zugleich) Subst./Adj. und Subst./Adj. vor. Geht nur eine 
Prufung negativ aus, so muss die Analyse unter Zuhiffenahme 
weiterer Kriterien fortgesetzt werden. 


At this step compounds are divided into endocentric and exocentric 
formations. As we have already described Hansen's definition of 
this distinction in chapter two, no further explanation is nec-— 


essary at this point. 


In order to further exemplify Hansen's approach we quote the 


checking list he has developed for the analysis and classification of 


English comet loa The tables (Tabellen) will be added in the 
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Pa Wienee accion: j 

1 == Ist das ,,Kompositum" cin Vero oder ein Rowen (Sabstl, Adj.)? (Vgl. 2.2.1.) 
{a) Verb: -» 2 (-» Abjeitung) 
(6) Nomen: + 3 


3 as Stimmen die beiden Komponenten hinsichtiich der Wortart iberein oder nicht yet 2 (Vet. 
vf or | 


(a) Ubereinstimmung: > 4 
(b) Nichtibercinstimmung: > 5 ° 
4. = Ist die erste Komponente der zweiten gieichgcordnet oder untergeordnet? (Vgl. 2.2.3.) 
(a) Gicichordnung: — 6 (Kopuiativkompositum) 
(bd) Untcrordnung: > 5 
3 =» Ist das Kompositum cin Adjcktiy oder cin Substantiv? (Ygi. 2.2.4.} 
{a) Adjektiv: -» 7 (-- Tabsile J) 
fb) Subdsiantiv: > 8 
8 — Ist das Kompositum semantisch-syntaktisch durch die zweite Komponente ersetzbar odcr nicht 
ersetzbar? (Yel. 2.2.5.) 
(a) Ersetzbarkeit: > 9 (> Tabcile 2) 
~ (b) Nichtersetzbarkcit: > 10 (+ Tahelie 3) 


2—+Abl, 6 
aan 
oF 


woh AR i | 


en tas abelle 2 
py SstKea belle 3 


Beispile to spotlight/stagemanage: 1-2 > Ableitung 
actor-munager/deaf-mute: 1-3-4-6 
- bank-manager: 1-3 -4=5-—8-9 > Tabdelle 2 

red-hot: 1-3 -4-5-7 — Tabelie i 

_ blueberry: 1-3-5 -8-9 — Tabcelic 2 
bluejacket/bluebell: 1-3 -5-—8 -10 - Tabelle 3 (1) 
 waterticht: 1 -3-5-7 — Tabdelle 1 (1.1) 
playground: 1 -3-5-8-9 — Tabelle 2 (2.1) 
plehpock el: 1-3-5-8-10 > Tabclle 3 (2.1) 
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appendix to this thesis. From the preceding analysis it becomes 
obvious that in Hansen's approach, in contrast to that of Lees and 
Marchand, the surface structure of the English compound plays an 


extremely important part in its classification. 
3.2.3 Russian grammars 


As an example of the way Russian compounds have been treated till 
now in major grammars, the Grammatika sovremennogo russkogo liter— 
aturnogo jazyka has been chosen. We will briefly describe the main 
groups of Russian compounds and the criteria for a division of these 
into various subgroups as established by this grammar. 

The two main groups of Russian compounds are "nominal 
eoicanads' (sloZnye suSéestvitel'nye) on the one hand, and so-called 
"suffixal-nominal compounds" (suffiksal'no-sloZnye sus¢.) on the 
other. The latter group consists of compounds with an affixed, in 
this case suffixed, basic component or head/nucleus (opornyj 
komponent), e.g., zemletroj-ka, avianos-ec, rukomoj-nik etc. Since 
we find such formations among the examples for the first group, i.e., 


regular "nominal compounds", as well, for instance gore-oxot-nik, 


samoprover-ka, gore-rukovodi-tel' etc., this dist- 
inction, apparently made in the grammar, appears to be questionable. 


Nevertheless, we will describe the various steps of the sub- 
sequent analysis on the basis of this distinction. Regular "nominal 
compounds’ are divided into the types mentioned and explained earlier: 

(a) compounds with a coordinate relationship between their com- 
ponents and (b) compounds with a subordinated relationship. Group (b) 


is then divided into subgroups according to the character of the first 
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component or modifier (pervaja osnova uto¢nitel'nogo xaraktera): 


1. noun, e.g., zvukore%isser, xlebozavod etc. 


2. adjective, e.g., novostrojka, suxofrukty etc. 


3. numeral, e.g., odnotrubka, dvuokis" etc. 


These subgroups are further analyzed and classified according to the 


first component and semantic criteria in the following way: 


Osobenno dastotny slozenija so sledujuStini pervymi kompon- 
entami: a) s osnovoj mestoimennogo prilagatel'nogo sam, 
oboznaéajustie dejstvie, napravlennoe na togo, kto ego 
proizvodit: samoproverka, samoobrazovanie ...; b) c komp- 
onentom vzaimousetennoj osnovoj prilagatel'nogo vzaimnyj, v 
sotetanii S nazvaniem dejstvij: vzaimovlijanie, vzaimop- 


vVva 
GQMOSC, (<s« 


It is far from clear whether compounds with an (a) truncated or 
(b) bound first component are referred to as a new group or a subgroup, 
ox whether these criteria are simply used to further specify the al- 
ready mentioned groups. Examples for such compounds are: (a) trunc- 


ated first component (stem) (use¢ennye osnovy) - avtotransport, i.e., 


avtonobil 'nyj avto-, astrobotanika, i.e., astronomija astro-; 
(b) bound first component (svjazannye komponenty) — biozascita, 


videozapis' etc. Most of the examples given by the grammar are of 
international. character, €.9., avia=, (bio—, aero—, etc. 

Another subgroup of compounds with a subordinated relationship is 
established according to the second component. These are compounds 


with bound basic components (svjazannye opornye komponenty), which 


1. Grammatika sovremmennogo russkogo literaturnogo jazyka, p.162. 
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again are further divided according to the character of the first 
component an’ semantic criteria in the above described way. From the 
way of classifying the first main type of Russian compounds indicated 
here, we can already see the clumsiness and ineffectiveness of this 
approach. Moreover, no attempt is made to form a basis for the form- 
ulation of rules for compounding, the most important part of compound 
analysis. 

The second main type of Russian compounds, i.e., suffixal-nominal 
compounds, is divided into two subgroups: (a) compounds with a verbal 
basic component (head) and (b) compounds with a nominal basic com-— 
ponent. These subgroups are further specified according to the 
occurring suffixes and at one point semantically described in the 


following way: 


SuScestvitel'nye s suff. -ec oboznatajut predmet ( ... ), 
proizvodjaStij dejstvie ... Slova etogo tipa - nazvanija 
lic, Zivotnyx, orudij (mexanismov). 


All other occurring suffixes are described in the same way. The 
remarks about bound basic components again remain highly ambiguous. 
Compounds with a § - suffix are referred to as a special group but are 


analyzed according to the already mentioned criteria. 


342.4.Raecke 


In contrast to the approach of the Grammatika sovremennogo 


russkogo literaturnogo jazyka, J. Raecke analyzes and classifies 


1. Grammatika sovremennogo russkogo ..., p. 166. 
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Russian compounds on the basis of corresponding sentences, which he 
calls "minimal sentences" (MinimalsY¥tze). On this basis he establishes 


the following two main groups: 


1. Verbal group (Verbalgruppe), e.g., kvasodel, paroxod, vodopad, etc. 
So sind die ... Beispiele jeweils durch Verbalfllgungen, wie 
delat' kvas, chodit' parom, voda padaet zu erldutern und 
he A ee Aca SE edb ee ee 
dementsprechend motiviert,... 


2. Nominal group (Nominal gruppe), e.g., Sirokoplet, krivinoZka, etc. 


Ein syntaktische Analyse wurde jeweils etwa ergeben: Siroko- 
4 plec - u nego Sirokie pleti - pleti Sirokie; krivo-nozka - 
u ned krivye nogi - nogi krivye;... Derartige Komposita 


lassen sich also auf Nominalfllgungen zurlickfUhren.2 


Raecke bases any further classifications on syntactic, morphological 
and somneie criteria. In the following we will describe the various 
stages of his analysis. First we will investigate the "verbal group". 

The first step divides compounds of the "verbal group" into 1) 
Verb - Substantive group and 2) Verb — Adjective group, with regard to 
the part of speech of the first component, which is linked to the 
verbal (second) component. Examples for group one are ledokol, 
snegopad etc., and for group two examples, such as krasnogon, 
skorobeZec etc., are given. 

The next step investigates the syntactic relations between the 
verbal component and the substantive (1) and the verbal component and 


adjective (2). 
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- Die weitere Gliederung der Verbalkomposita erfolgt nach der 


verschiedenen syntaktischen Beziehung des Verbs zu den 
Substantiven (1) und den Adjektiven (2).1 


On the basis of this criterion Raecke establishes the following types 


of substantive group: 


‘The 


ie 


qd. 
Ze 


Jie 


Object type (Objekt Typ), e.g., voskobel < belit'vosk, 
i.e. V=tr = Ob ,eEce; 


Subject type (Subjekt Typ), e.g., volnoboj < volny b'jut, 
Lreegoubn |. = Ve 


Instrumental Type (Instrumental Typ), e.e., kon'kobe%ec < 


begat’ ua,kon'kax, f.e. Vue oupse. (Cinstr.)s 


Local Type (Lokal Typ), e.g., -moreplavanie < plavat’ na more 
ity 


e. V - Subst. (loc); 
"verbal type" can only be divided into two types: 


Object type: 


Dieser Typ besteht in der Umsetzung einer Verb—Adjektiv— 
Fungung, in der das Adjecktiv eine Objekt Beziehung zum Verb 
aufnimmt. Es handelt sich dabei im allgemeinen um eine 
VerkUrzung einer Adjektiv-Substantiv-—Gruppe unter Auslassung 
des zugehtUrigen Substantivs. Als Beispiele m8gen krasnogon — 
Jagdhund flr Pelztiere und syroed - der sich mit rohem : 
Fleisch erm¥hrt dienen, die sich zurlickfllhren liessen auf die 


syntaktischen Fugungen: gnat' za krasnyj zver' - Rotwild 
jagen und est' syroe m'aso —- rohes Fleisch essen. 


Adverbial type: 


Dieser Typ ist die Verbindung eines Verbs mit einem 

Adjektiv, das die Funktion eines Adverbs hat. borzo-chodec — 
Schnell¥ufer und skoro-govorka-das Schnellsprechen dllrften 
als Beispiele genligen; die Verbalflgungen wuren chodit' borzo 


- schnell gehen und govorit' skoro - schnell sprechen. 


Shikaccke, 40p. cit.) ‘ps 4h 
Ibid., pp. °44-45. 
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The-last step of Raecke's analysis is a distinction according to 
the morphological shape of the various suffixes taking part in the 
: 1 5 ot ee : 
formation of a compound, combined with a distinction between the 


various semantic connotations of these suffixes: 


Die letzte Kennziffer schliesslich fasst die Komposita der 
Verbalgruppe nach Bedeutungsgruppen zusammen. Das Nicht— 
palatale Nullsuffix z.B. erflillt innerhalb der Komposita, die 
zur Verbalgruppe gehUren (1), aus einer Verbalfllgung mit 
Substantiv und Verb (1) mit Objektrelation (1) entstammen und 
als Substantive (1) mit Nullsuffix realisiert sind, drei 
Funktionen: (1) es dient zur Bildung von Nomina agentis, (2) 
es bezeichnet Naturerscheinungen und Gerutschaften, (3) es 
Ssignalisiert Tier- und Pflanzenbezeichnungen. 


In this way according to Raecke each Russian suffix is complete and 


can be divided into various types of meaning. 


t 


Compounds of the "nominal group," which are reflected on a syn- 


tactic level by formations of Adj. + Subst., Subst. + Subst., and 


Adj. + Adj., are analyzed and classified on the basis of the same 


4 


principles as the ones described for the "verbal group," therefore we 


will only quote the five main types Raecke establishes for this group: 


1. Zusammensetzungen von Qualitutsadjektiven mit 
Substantiven, 

Beziehungsadjektiven mit Substantiven, 

. Substantiven mit Substantiven, 

Adjektiven mit Adjektiven, 

. Adverbien mit Adjektiven. 


in WN 


1. J. Raecke, op. cit., pp. 46-47. 
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However, Raecke excludes the last two groups from any further invest-— 
igation. The above quoted main types are then described, following 
the same steps of the investigation as the ones established for the 
"verbal group." 

To sum up we may state that Raecke's system is reminiscent in its 
basic principles of Marchand's analysis of English compounding. How- 
ever, we wiil only describe the difference between the two with regard 
to the investigation of suffixes in their analysis, as this problem 
also reflects a major difference in Russian and English compounding. 
This difference, where the suffixes in Russian compounds are 
thoroughly investigated by Raecke, but almost neglected by Marchand, 
for English compounding, is understandable in that Russian compounding 
involves a larger variety of suffixes with specific semantic connot- 
ations than English compounding. ‘therefore, suffixes in Russian form 
a solid basis for a distinction between various groups and for a 
further indication of their characteristics. 

The above mentioned fact can be best illustrated in the following 
example. The English suffix -er, denoting animate or inanimate 
subject/doing something, is reflected by various suffixes in Russian 
with more specific and limited meanings, such as -ec in cvetovodec, 
-ka in pivovarka, -nik in zemledel'nik etc. Based on this major 
structural and semantic difference between Russian and English com- 
pounds, a further distinction within the main groups of Russian 


compounds, as proposed by Raecke, appears to be justified and useful. 
3,2.5 2., We ochente 


As SchUnle does not establish any new criteria for his approach to 
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compound analysis in Russian, an extensive description and exempli- 
fication of the various steps of his classification is unnecessary. 
Therefore, we will only describe SchUnle's basic principles as est-—- 
ablished in his monograph Zur Wortbildung im modernen Russisch. He 
Startsthe analysis of Russian compounds by an investigation of their 


surface structure: 


In diesem Kapitel werden wir nun auf der Basis des w.o. 
skizzierten, oberfl¥chenstrukturell orientierten klass-— 
ifikatorischen Vorgehens (Bildung von Paraphrasen, 
Konstituentenanalyse) unser Material im Rahmen der drei 
Kompositionstypen (A +N, N+N, N+ V) belegen und ... 
innerhalb der einzelnen Typen im Detail ertrtern.1 


‘As can be seen from this quotation, ne establishes the following three 
main types of Russian compounds: i) A+N, i.e., adjective-noun form- 
ations; 2) N+N, i.e., noun-noun formations; 3) N+ V, i.e., noun- 
verb formations. 

The most productive group within the A +N -type is formed by so- 
called "reduction compounds" (Reduktionskomposita), i.e., compounds, in 
whose formational process a morphological change of the adjectival 
component takes place, e.g., avtobusnyj vokzal>avtovokzal. Any further 
classification is based on an investigation of these reduced adjectival 
components; e.g., avto —- compounds, agro — compounds etc., which are 
all classified as compounds with an international first component. 
Compounds with a first Russian component, e.g., boe-, gruzo- etc., are 
divided into categories with regard to the same principle. 
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Jn the following, he analyzes A + N compounds with suffixes in 


the same way as the above mentioned grammar: 


Wir werden nun im weiteren so vorgehen, dass wir anhand der 
einzelnen Suffixe die Ableitungen auffllhren, die durch das 
Syntagma:. Adjektiv + Substantiv mo tiviert sind. 


For the N + N compounds, which according to Schdnle form a rather small 


group compared to the other two cypeaee he only gives a short des-— 


cription of their main characteristics: 


Die Komposita dieses Typs weisen als Paraphrasen Syntagmen 
auf, aie aus zwei Substantiven bestehen. Dabei kann die 
Esstkomponente des Kompositums entweder als casus obliquus 
oder als Prupositionalausdruck wiedergegeben werden. 
(kroveparazity - parazity krovi, radiorasskaz — rasskaz 


(peredavaemyj) po radio, inolokodegazator - degazator dlija 
moloka). 


To this group belong also compounds which are repeatedly motivated, 
i.e., they can be paraphrased by adjectival as well as nominal syn- 
ee According to Schd¥nle these are so-called synonymous express- 
ions, such as gazoballon - gazovoj ballon vs. ballon dlja gaza and 
nefterezervuar — neftjanyj rezervuar vs. rezervuar dija nefti. 

N + V compounds are treated in the already mentioned way of a 
subclassification with regard to the suffixes, which occur in the 


formation of such compounds. However, Sch¥nle further analyses these 
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formations according to the verbal (second) component: 


Die Komposita dieses Typs, “ie mit dem Syntagma N + V 
paraphrasierbar sind (mol«’ovoz - vozit' moloko), werden wir 
so subklassifizieren, dass wir zunHchst die Komposita, die 
casselbe Suffix aufweisen, jeweils in einer Gruppe zusammen-— 
fassen und innerhalb dieser Gruppen an Hand der den 
Zweitkomponenten zugrundeliegenden Verben Untergruppen 
bilden.1! 


It is unnecessary to point out the lacks and disadvantages to which 


such an approach can lead. 
3.3 Conclusion. 


We have already said that the basic task of compound analysis is 
not only a description of the subject but also the finding of a 
limited set of recursive rules for the unlimited set of data. Although 
on the basis of all described approaches we can establish rules of one 
sort or another, most of these possible rules would only cover a 
limited part of the phenomena, depending on the starting point of the 
particular’ approach. 

Basically, compounding is a morphological phenomenon founded on 


the general rule: C(ompound) = stem + stem 
(morpheme) (morpheme). 


However, in order to guarantee the well-formedness of possible new 
formations on all levels, we have to apply semantic and syntactic 
restrictions for the set of rules to be established. 


The Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka mainly 


restricts itself to the morphological level of investigation, though 
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classification according to suffixes includes semantic criteria. 
However, these criteria are not suitable for an adequate semantic 
restriction of such rules; moreover, syntactic criteria are almost 
completely neglected. 

Raecke, who starts from the morphological level, systematically 
includes syntactic and semantic criteria in the course of his analysis. 
On this basis a more adequate solution for the basic task of compound 
analysis could be provided. With regard to SchUnle we can in principle 
make the same statement as that made with regard to Raecke, though the 
latter obtains a different system of classification. Nevertheless, 
the basic criteria are similar to the ones applied by Raecke. 

On the basis of generative-transformational criteria however, as 
well as the smyslotekst model by Meléuk and mainly on the basis of 
case-grammar criteria, as established by Fillmore, Sch§nle attempts to 
establish an adequate deep structure for Russian compounding. This 
deep structure at least integrates all three levels of compounding, 
i.e., morphology, semantics and syntax; such a model therefore, could 
be suitable for an adequate analysis and classification of the pheno- 
menon compound and, furthermore, promises to provide enough material 
for the establishing of an adequate set of rules. 

As an extensive description of the proposed model would overstep 
the limited boundaries of this presentation, we shall be content with 
the reproduction of one of the diagrams SchU¥nle establishes, which, 
for our purposes here, edequately exemplifies the character of such a 


deep structure: 
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Potentielle K-Strukturen: 
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a choad xR,;,chod xR chod 


temp 


! 
(28.2) Lasers parochod morechod skorochod ¢ 
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 K-Reihen - definiert durch bestimmte Relatoren —~ 
"Analoge” Bildungen = Bildungen innerhalb einer 
bestimmten Reihe. 
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This attempt at least seems to provide valid starting points for a 


further investigation of the topic. 
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4. BRIEF OUTLINE OF A NEW APPROACH TO COMPOUND ANALYSIS 


In looking at the approaches to compound analysis described in’ 
the preceeding chapter, it appears that one would be justified in 
saying that one aspect of compounding has been thus far neglected in 
our investigation. We have in mind the extensive investigation of 
possible regularities in the order of the various elements of a 
compound within the formation. As compounding uses almost any type of 
existing semanas as units, such as noun, adjective, verb etc., it 
appears to be questionable that their order, i.e., the fact that a 
certain component is in first or second position, has no significance 
with Peon to syntactic and semantic criteria. So far, compounds 
have been analyzed on the basis of the grammatical character and the 
syntactic function of their components, however, possible regularities 
within the order of these components have not been looked at. 

The fact that order has some significance can be seen from the 
following test; if we simply switch the two components of an existing 
compound, in most cases the cor ian looses its syntactic structure 


as well as its specific meaning, or it becomes completely meaningless, 


e.g., highrise # rise-high, shoemaker # maker-shoe, vodovoz # vozovod ., 


luno-xod # xodoluna. Additionally, in some cases a complete change 
of meaning can be observed, e.g., tap-water <, water-tap. 

Due to the restricted scope of this thesis we cannot investigate 
all types of compounds with regard to this new criterion, only a brief 
outline of the problem can be given. Therefore, we will limit our- 
selves to an investigation of a selected set of data; we will look at 


t 


various types of Russian "verbal compounds," i.e., nominal compounds 
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with a verbal component, as this type appears to be the best example 
for the existence of the above mentioned regularities. 

Due to the limits and purpose of our presentation we will not be 
able to provide a complete solution and shall be forced to restrict 
ourselves merely to a proposal suggesting a possible new approach, 
which might result in new ideas for finding and establishing 
recursive rules for the formation of compounds. We will confine our- 
selves to a justification of this proposal on the basis of selected 
examples. An extensive investigation of this problem with all its 
various aspects has to be left to another, more specialized present- 
ation. 

All our statements will refer to the following examples which 
give a representative cross-section of the various types of Russian 


"W 


"verbal compounds" as established by Paeeke a 


A. zlo-dej < telovek delaet zlo - (villain) 
luno-xod < maSina xodit po lune — (moon-rover) 
vodo-voz < telovek vozit vodu - (water-carrier) 
zakono-ved < telovek vedaet zakon - (jurist, tutor 

in law) 
vodo-provod < instrument provodit vodu - (water-pipe) 
zemle-del'ka < %enSéina delaet zemlju - (farmer (fem.)) 
domo-vodka < ZenStina vodit dom - (housekeeper 

(fem.)) 
vero-lomka < genS¢ina lomit veru —. (traitor (fem.)) 
bogo-borec < €elovek boretsja s bogom - (theomachist) 
zemle-—delec < €elovek delaet zemlju - (farmer) 


1) SecRaecks, 6p. cit., 0p. l2iew 
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pis'mo-nosec 
vino-pivica 
cveto-vodica 
ikono-pisica 
vero-otstupnik 
ruko—-mojnik 
zoloto-iskatel' 


bogo-sluzenie 


Vv ° 
korable-krusenie 


oe 
krovotecenie 


éelovek nosit pis'mo 
Vv VVe ‘a : 
Zenscina pet Vino 

Vv . ‘ 
zenscina vodit cvety 


Vv VV Vv ° 
zenscina piset ikony 


éelovek otstupaet ot very 


mebel* ede mojutsja ruki 
éelovek iséet zoloto 


ljudi sluzat bogu 


korabl' krusitsja 


krov' tecet 


, 


(postman) 
(wine-drinker) 
(flower-—grower) 
(icon-—painter) 
(apostate) 
(wash-stand) 
(gold digger) 


(worship, 
divine service) 


(ship-wreck) 


(bleeding) » 


These examples, even though they do not cover all types of Russian 


nominal compounds with a verbal component, will suffice for our 


purposes here. 


However, 2a closer look at all other formations given 


by Raecke shows that all these types of compounds have the verbal 


component in second position. 


In contrast to the data given above, let us now look at form- 


ations with the verbal component first: 


B. perekati-pole 
sorvi-golov a 
gori-cvet 
skopi-dom 


boli-golov | 


(baby's breath (bot.), rolling stone (pers.)) 


(or :tumble-weed) 
(daredevil) 


(ragged robin, lynchis (bot.)) 


(hoarder, miser) 


(hemlock (bot.)) 


Taking a look at the surface structure of these compounds, we 


observe that all examples of group (A) have the regular constituent 


Ly. Examplesptaken. from Gyvozdev, op. Bitty, ‘pp "120-122. 
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order N-+ V. 

This is rather surprising, as generally 
in Russian the word order is variable, e.g., next to.anS+V+0 
order also an 0 + V + S and other word orders are possible. These 
possibilities result from various syntactic and semantic criteria, 
e.g., contrastive stressing, theme - rheme (aktual'roe tlenenie), i.e., 
the concentration of the basic subject, etc. The question which arises 
is, why the Russian compound system exclusively restricts itself to 
only one of the possible word-order varieties, i.e., the N+ V pattern 
with regard to "verbal compounds." 

In general, we may state that the most adequate approach to this 
problem would be based on a theoretical pattern, which provides the 
possibility of describing the various steps of the process of compound 
formation. Therefore, we propose the development of a deep structure 
for Russian compounding on the basis of transformational criteria. 

The question remains, which one of the many existing generative - 
transformational theories would provide the best chances for a 
solution to the problem at hand. This question would have to be 
answered within a larger theoretical study of the problem of word 
order in Russian compounding. 

One possibility would be to establish a deep structure which, a 
la Chomsky, assumes a word order § +P +0. Starting from such a 
point we could develop a rule which postulates a re-ordering of the 
constituents in the process of compound formation. This we will try 
to exemplify by means of fig. 5. Again, due to the confinements of 
this presentation we cannot include all the aan steps which occur 


in the formation of a compound. 
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On the basis of the latest assumptions of various generative-trans-— 
formational theories, it has, however, been stated that within the 
deep structure no linear word order etn Considering such theor- 
ies, the question to be looked into would be, why in the first place 
a regular N + V order is possible in Russian "verbal compounds." 

All examples of group B can be explained on the basis of a syn- 
tactic analysis of their surface structure. Here we find examples 
for "verbal compounds" with a first verbal component, i.e., aV+N 
order. This may be due to the fact that the verbal component 


is a morphological imperative, which in Russian always precedes the 


1. Compare G. Schaarschmidt, "On the Typological Variability of 
Argument Re-grouping in the Slavic Languages", Canadian Contributions 


to the VIII International Congress of Slavists, ed. by Z. Folejewski 
et. al. (Ottawa: Canadian Association of Slavists, 1978) ,pp. 117-142. 


Sch¥nle proposes a deep structure of this kind for his model of 
Russian compounds as can be seen on p. 76 of the present thesis. 
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object. With regard to this problem semantic criteria do not have any 
significance, because the fact that the examples, given in group (B) 
and semantically classified as so-called "idiomatic conpaandas on the 
basis of the earlier delineated definition of compounds, does not have 
any impact on the constituent order within such formations for the 
syntactic reasons explained above. 

Concluding, we may say that an extensive investigation of the 
proposed problem promises to have serious impact on the solution of the 
fundamental task of compound analysis. On the basis of an examination 
of the order of compound components, it could be possible to cover many 
important aspects in establishing a limited set of rules for the form- 
ation of an unlimited set of data, i.e., compounds. Since we have 
understood that this problem contains morphological, semantic and syn- 
tactic aspects, it might be possible to establish rules which cover the 
semantic, as well as the syntactic well-formedness of newly formed 


compounds. Therefore, we shall conclude our findings with a reference 


to this interesting prospect of future investigation into compounding. 


1. Compare p. 46 of this thesis. 


2. No such easy solution seems to be available in the case of 
verb-initial compounds, such as trjasoguzka, (wagtail), 
since the first part is not an imperative. Such cases must remain un- 
explained for the time being. 
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5. CONCLUSION. 


Basing ourselves on the statements in this thesis we may say that 
compounding, as one of the most diversified features of word formation, 
nas to be analyzed using criteria which include all of the following 
parts of grammar: morphology, syntax and semantics. This results 
from the fact that in the development of a recursive set of rules, i.e., 
the major task of compound analysis, we have to include adequate sem- 
antic and syntactic restrictions in order to further specify the basic 
morphological structure of compounds. Only then can the well—formed- 
ness of new formations on all three levels be guaranteed. 

Furthermore, only on such a Foundation can we investigate the 
productivity of existing compound types and hypothetically predict new 
formations. As has been shown in the course of this presentation, 
none of the described approaches provides a complete solution for this 
underlying problem of compound analysis. 

To finish, nowever, we may comment that the evaluation of all 
problems connected with the phenomenon compound clearly indicates the 
effectiveness of an approach which investigates the process of 
compound formation. An approach which accepts the theory that com- 
pounds are formed on the basis of Boma ond ine paraphrases or a deep 
structure of one kind or another, is more likely to lead to adequate 
results, than an approach which. simply bases the analysis on the 
assumption that compounds are formed analogically, following the 


pattern of already existing units. 


This assumption may lead to the formation of many ill-formed 
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compounds, simply because it cannot take into account the three dis- 
cussed levels of analysis. Rather it'is based on a principle of imita- 
tion of the surface structure of existing material. Such a principle 
is adhered to primarily by Soviet grammarians. 

With regard to the contrasts and similarities between Russian 
and English compounding, the assumption appears to be justified that 
the only differences of any relevance are established on a semantic 
level. The described approaches to the definition and analysis of 
compounds in either language indicate that the syntactic and morpholo- 
gical structure of compounding follows similar patterns in Russian and 
English. 

Such a contrastive description on the basis of semantic criteria 
also provides more practical results and points of applicability in 
the usage of the findings of compound analysis with regard to teaching 
either English or Russian as a foreign language. 

In the course of this presentation we have attempted to point out 
some of the important and sometimes controversial problems connected 
with the subject. Though in most cases a final solution could not be 
provided, we feel that the analysis of compounding in either language 
remains one of the most interesting, as well as one of the most 


important tasks of linguistics. 
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7. APPENDIX 


Sy. 


TABELLE 1 (Zusammengesetzte Adjektive)™ 


Wortart der Reispiel 
y r 


Komponenten 


1 Subst. -+ Adj. 


a 

watertight 
1.2 

grass-green 

pitch-dark 
1.3 | (Subst. + Di- 


mensionsadj.) 
breast-high 


sky-high 


2 Subst. + Part. 
Pras = 


life-giving 


sea-going 


night-bLlooming 


SyMakKUschess 


Aquisateit’ 


figh? azainst}] wtit 
regard to walter 


as + AG}. + as-r 
Subst. 


Gradadverb + Adj. 
as green cs grass 
totally CarK 


(Adi. +) up to + 
Subst. fas + Ad}. + 
as + Subst. 
Gradadverb + Adj. 
freaching} (Rigk) up 
to one’s breast} cs 
high es the breast 
very En 


Part. Pras. + Subst. 
(vel. Wvb. ,trs. Verd 
-+- Sudst.*)*> 

giving life (to give 


life to) 


Part. Pras. + Prap.-+ 
Subs:. 


| going on the sea 


(10 zo on the s2a) 
blooming at night 
(to bloom ct nigh? 


Grundbeteutung 


’ 


FEigenschaft (2. Komp.) habend 
bezughch dessen, was die 1. 
Komp. bezeichnet 

dichte gegen|{ beziglich Wasser 
(wasseridlicht) 


Eigenschaft (2. Komp.) ha- 
bead, wie ste charakteristisch 
ist fir das, was die I. Komp. 
bezeichaet (Vergleich); meist: 
intensivicrend 

grin wie Gras (zrasgriin) 
vollig dunkel (stocxdunkel) 


Eigenschaft (2. Komp.) ha- 
bend mit der Ausdchnung, die 
dite 1. Komp. angiot oft: 
intensivierend 

bis anfhach wie die Brust 
freickend } (hrasthoch) 


sehr hock (himmmelioch) 


eine Tatigkent ausubend (2. 
Komp.), die zum Objekt hat, 
was dic I. Komp. bezeichnet 
Leben spendend (leben- 
spenden:l) 


eine Tatigkeit austibend (2. 
Komp.}, die an dem Ort/zu 
der Zeit stattfindet (seltener: 
auf das porichtet Ist), den/ die 
(vas) diz: 1. Komp. bezeichnet 


euf dem Bleer fahrend 
( Flochsce-) 

zur Nachtzett blihend 
(nachrbfiaig) 


17 Vel. Marchand, Categories, 47f., 53, 52f.. E. F. Skorochadko, Voprosy teorii englijskogo 
slovovbrazuvanija i ee primenenie k maSinromu perevodu (Xiev, 1964), 86-838; L. Lipka, Die Wort- 
bildungstypen waterproof und grass-green und thre Encspreckungen im Deutschen (Diss. Tubingen, 
3966); Y. Birenbaum, , English Compound Adjectives Consisting of a Noun Stem Plus an Adjective 


Stem”, ZAA, XV (15067), 279-286. 
28) Vel. Fussnote 21. 


90. 


Wortart der 
Komponenten 


Grundbedeuteng 


Subst. + Part. 
Perf.” 


Part.Per?. + by + Subdsi.| einer Tatigkent unterworfen 
(2. Komp.)}, die zum Agens 
hat, was die 1. Kemp. 
bezeichret 

von; nit Maschinen kercestelt 


machinre-made made by machine 


einer Téttekcit bzw. cinem 
Prozess unterworfen (2. 
Korap.}, die/des zum Ort hat, 
was diz I. Komp. bezeichnet 
cuf der Lamle geborer 


Part. Per. + Prép.+ 
Subst. 


country-born born in the country 


TABELLE 2 (Endozentrische zusammengesetzte Substantive) 


}. we . ° . - 
meus Se Beispiel cc ae Grundbedeutung 
Komponenten sptaeatint 


Subst. -+ 
Subst. (Verd-er) 5 
(Nomen agin- 
tis) 
one who! something | jemand/{etwas, derfdas eine 
that + Verb + Sts! ' T2ttgkeit ausubt (2. Komp.), 
(val. Wvb-. .trs. dic zum Objekt hat, was dic 
Vero + Subst.*}*# 1. Kemp. bezerchnet 


book-seller - ore who szils books jemand, der Biicher verkauft 
(to sell booxs) (Buchhindery 

bottle-opener Something that opens | etwes. das Flaschen offnet 
bottles (lo epern (Flasckeniffner) 
Eetiles) 


0. who}! something jemand/etwas, der/das cine 

that-- Verb + Prap. | Tatigkett ausabt (2. Komp.), 

+ Subst. cic auf das gerichtet ist bzw. | 
an dem Ort/zu der Zeit statt- 
findet, was bzw. den/die die 
1. Komp. bezeirchaet 


39 Eine Art exozentrischer Typ scheint dagegea vorzuliegen in zusammensesetzien Adicktiven wie 
crest-faller oder heart-broken (having} with + Subst. + Part. Perf.). Sie sind jedoch gering an Zahl, 

% Vol. Marchand, Categories, 31f., 27f.; decs., .The Analysis of Verbal Nexus Substantives™, 
IF, LXX (1965), 57-71; Skorechod’ko, 2.2.0., 65. 

33 Komposita wie telephone receiver, denen cine soiche Paraticle febit, lassen avch die entsprechende 
Analyse nicht zu (nicht: *something that receives telephores ec. sondern: the telephone has @ receiver), 
Vgi. hierzu N. G. Sannikoy, ,K voprosu o slozsoproizvednych stlovach ¥ anglijskony Jazyke* 
Uéenve zapiski 1-7 Mosk. Gos. Ped. lest. Inostr. JazyXov, XNVI (Moskva, IS61), 285-300. Siche auch 
Marchand, ,, The Analysis of Verbal Nexus Subsiaatives™, 697, sowie Cacegories, 12. 
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tas q 
Typ ; a Portact Ger Beispiel 
Componenten 
theatre-poer 
| night-walker 
2 Verb + Subst. 
21 
: | plaything 
. | playgraund 
playday 
22 
. drawbridge 
pars 
cul-grass 


Syntak USches 


Aquivatent 


ore who goe 


5 {0 the 
theatre (to go to the 
theatre) 

one who walks ct 
nigést (to walk at 
nigi:t) 


Subst. + 
- Prap 


fo + Verb 


oder: 
Subst. + Prap. + 
which -- ore + Verb 


a thing to play with] 
a thing with which 


one plays 
a {2 ree IE ound to 
play on!... on whica 


on whick one lays 


Subst. + to be + 
Verbd-ed (Part. Perf.) 


a bridge to be drawn} 


| @ bridge (that) one 


draws (up} 


| Subst. + who] which 


+ Verb 


grass which cuts 


paek 


Grundbeceutung 


jemand, der ins Theater gert 


(Theaterbesucher) 


Jemend, ler zur Nachtzeit 


unkergeht (Nacktschwirmer, 
Sckla} haul, ery 


Instrument; Drt/Zeit C2. 
Komp.) far Jie Tatigkeit, die 
dic i. Romp. hezsichnet 
(Zweck) 


Instrument, mittels dessen/ 


Ort, an Cemf{Zeti, zu der (2. 
Komp.) dic Taturgkeit aus- 
geubt wird, wie die I. Komp. 
bez2ichnet 
ein Gezerstend zum Spieler} 
ein Gezerstand, mit Cem man 
spiels (Spielzzuz) 

in Plate sere Spielon| ..., auf 
Cem mur splelt (Spielplatz) 


nr Seg zwn Spielenf..., 
eae ran spiel? (schul-, ar- 
beitsfreie7 Tag) 


Gezerstand/ (Person) (2. 
Komp.), derj (die) der Tatig- 
keit unterworfen wird, die dic 
I. Komp. bezeichner 

eine Bracte zum Hockziener] 
vine Brncke, dig man kochte- 
ziekt (ZuzbriicKe) 


ae a/Gegenstand (2 
Komp.), das/der die T2tigkeir 
ausabt, cde die I. Komp. 


bezeichnez 
Gres, Gcs schneider (Schreide- , 
gres) 


ie F 
i ai ern 


~~ 


7 be 


ie aa “ 


mac Ae iagehb may 
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Typ| . Ms ortart der 
Aomponenten 


1 | Adj. +Subst. 


bluejacket 


binebell 


2 Verb + Subst. 


pickpocket 


breakwater 


vay 3 


scatierbrain 


Beispiel 


one Khoj something 


that ~ Fas --Sudst.+ j 
ry 


witch + is~Ad3.f... 
has -- Adj. + Subst. 
one who kas a blue 
jacket 

Something traf kas 
blue Sells 


one who! something 
that + Vero — Subst. 


one who picxs pockets 


something trate hreens 


the water 


thar + kes + Subst. 
+ which -> Verd 


; A 
on2 wha! someting 


one wA0 ras c drain 
9. = . 
whick scatiers 


Grundbedeutung 


Ch2raktecistisches Merkmat 
hat, wes das Kempositum 
angibt, 

jemand, Cer etre blaue Jacke 
fat (Blaujacke = Matrose) 
etwas, des blaue Glockea kat 
(dicue Hyazinthe) 


jemand /etwas, der/das die 

ebjektgenchtete Titigkert 

ausidt, die das Kompositum 

anerbt 

jemand, der Tescher ausraubt 
Fescherateb) 

etwas, das das Wasser bricks 

Ch ellembrecker) 


jemand Jetwas, derfdas ats 
cheraktertstisches Merkmal 
hat, was (2. Komp.) die von 
der 1. Komp. ces Komposi- 
tums bezeichnete Tatigkeit 
auscbe 

jemand, Ger ein Gehirn hat, 
das zerflattert (Virrkopf} 


copied fromiK. Hansen, op. Cit., pp. 2n = 124. 
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